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				L’HEROI PERDUT

				En Percy està confús. S’ha despertat d’un llarg son; amb prou feines sap com es diu. Arriba a un campament per a mestissos i l’únic que recorda del seu passat és un altre nom: Annabeth.

				La Hazel hauria d’estar morta. Per voler obeir la seva mare, posseïda per la cobdícia, ara el futur del món està en perill.

				En Frank és molt insegur. La seva àvia diu que és un descendent dels herois, però ell se sent poca cosa, sobretot davant de la Hazel, la seva millor amiga. Hi confia, fins al punt de revelar-li un secret molt íntim.

				Amb els ingredients habituals de la fórmula Riordan –acció, humor, suspens i misteri-, aquesta segona entrega de la sèrie Els Herois de l’Olimp presenta un altre camp per a mestissos, nous semidéus, monstres espantosos i altres criatures perquè vagi prenent cos la Profecia dels Set.

				I una cosa que entusiasmarà els fans més fidels: el retorn de Percy Jackson.

				ELS HEROIS DE L’OLIMP
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				L’HEROI PERDUT111111111111EL FILL DE NEPTÚ
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				Llibre tercer

				LA MARCA D’ATENA

				

				De El FILL DE NEPTÚ s’ha dit:

				Si el ritme es manté a aquest nivell fins al tercer volum, en què el trasllat de l’acció a Europa promet noves emocions, els fans esperaran amb entusiasme els volums quart i cinquè.

				De L’HEROI PERDUT:

				Els seguidors de Percy Jackson poden estar tranquils. Aquest primer volum de la sèrie spin-off Els herois de l’Olimp és una aventura trepidant que conté prou elements familiars per atrapar immediatament tots aquells que estiguin ansiosos de tornar a visitar el seu món modern tocat pel caos mitològic. Alternant el punt de vista dels tres protagonistes, la narració de Riordan és més refinada que mai, plena d’humor, acció i cor. Els seus incondicionals no en sortiran decebuts.

				Publishers Weekly

				De la trilogia LES CRÒNIQUES DELS KANE:

				Novament, Riordan entrellaça amb mestria la vida moderna amb la mitologia i la història, desempolsega i dóna un nou vigor a objectes com la pedra Rosetta o les històries de l’Antic Egipte.

				The Los Angeles Times 

				Aquesta, senyores i senyors, és la saga que estava esperant llegir des que tenia deu anys: una saga sobre l’Antic Egipte escrita en to juvenil i que em fes passar una bona estona, i al final ha arribat.

				masalladelaspalabras.com

				Té un ritme tan fluid que de vegades tenia la sensació que l’acció era més ràpida que els meus propis ulls.

				librosdeensueño.com

				I de PERCY JACKSON I ELS DÉUS DE L’OLIMP:

				LA BATALLA DEL LABERINT

				No cal que busqueu més el pròxim Harry Potter; només cal que conegueu Percy Jackson, com ja han fet legions de seguidors.

				Kirkus Reviews
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				A la Becky, que comparteix el meu santuari a Nova Roma.

				Ni Hera no podria aconseguir mai que t’oblidés.

				.

				

				I

				PERCY

				A en Percy, el
						començaven a preocupar aquelles senyores amb serps per cabells. 

				Haurien d’haver mort tres dies abans
						al Napa Bargain Mart, quan els va tirar al damunt una caixa de boles de
						jugar a bitlles. Haurien d’haver mort dos dies abans a Martínez, quan les va
						atropellar amb un cotxe de la policia. I haurien d’haver mort definitivament
						aquest matí, quan les havia decapitat a Tilden Park. 

				Per moltes vegades que les matés i
						les mirés mentre es convertien en pols, les serps es reconstituïen una
						vegada i una altra com grans animalons de polseguera maligna. Aparentment,
						ni tan sols era capaç d’anar més de pressa que elles. 

				Va arribar al cim del turó i va
						recuperar l’alè. Quant feia des de l’últim cop que les havia matat? Dues
						hores, potser. Aparentment mai no estaven mortes més estona. 

				Els darrers dies, gairebé no havia
						dormit. Menjava el que arreplegava: gominoles de les màquines expenedores,
						panets rancis, fins i tot un burrito Jack in the Crack, que representava un
						nou rècord personal en negatiu. Tenia la roba estripada, socarrimada i
						empastifada de bava dels monstres. 

				Si havia sobreviscut era només perquè
						les dues senyores amb serps per cabells (gorgones, s’anomenaven a si mateixes), aparentment, tampoc el
						podien matar. Les seves urpes no li tallaven la pell. Se’ls trencaven les
						dents cada cop que intentaven mossegar-lo. Però en Percy no podria resistir
						gaire més així. Aviat s’ensorraria de cansament i llavors... ni que fos tan
						difícil de matar, segur que les gorgones trobarien una manera de fer-ho.
					

				Fugir corrent, sí, però cap a
						on?

				Va inspeccionar l’entorn. En altres
						circumstàncies, potser hauria disfrutat de la panoràmica. A l’esquerra, una
						serra daurada s’ondulava terra endins, esquitxada de llacs, boscos i uns
						quants ramats de vaques. A la dreta, les planúries de Berkeley i Oakland
						s’estenien cap a l’oest: un escaquer enorme de barriades, amb uns quants
						milions de persones que probablement no volien que dos monstres i un semidéu
						fastigós els interrompessin de bon matí. 

				Seguint encara cap a l’oest, la badia
						de San Francisco mirallejava sota una boirina platejada. I a continuació, un
						mur de broma baixa s’havia empassat la major part de la metròpoli, deixant a
						la vista només la part superior dels gratacels i les torres del pont de
						Golden Gate. 

				Una tristesa vaga oprimia el pit d’en
						Percy. Alguna cosa li deia que ja hi havia estat abans, a San Francisco.
						Aquella ciutat tenia alguna connexió amb l’Annabeth, l’única persona que
						podia evocar del seu passat. Però els records que en tenia eren tan prims
						que el frustraven. La lloba li havia promès que tornaria a veure l’Annabeth
						i que recuperaria els records sobre ella... si tenia èxit en aquest viatge.
					

				S’havia d’arriscar a travessar la
						badia?

				Era una temptació. Podia notar el
						poder de l’oceà arran de l’horitzó. L’aigua sempre el revivia. L’aigua
						salada era la millor. Això, ho havia descobert feia dos dies, després
						d’estrangular un monstre marí a l’estret de Carquinez. Si podia arribar a la
						badia, potser seria capaç d’emprendre un últim assalt. Potser fins podria
						ofegar les gorgones. Però la costa era almenys a tres quilòmetres de
						distància. Hauria de creuar tota una ciutat. 

				Dubtava per un altre motiu. La lloba
						Lupa li havia ensenyat a alertar els sentits, a confiar en l’instint que
						l’havia guiat cap al sud. L’alarma del radar autodirigit ara repicava
						esbojarradament. La fi del viatge era a prop, just sota els peus gairebé.
						Com podia ser això? Al cim de la serra no hi havia res. 

				El vent va canviar. En Percy va
						percebre l’olor acre dels rèptils. Menys de cent metres turó avall, alguna
						cosa s’arrossegava enmig del bosc, trencant branques, esclafant fulles,
						xiuxiuejant. 

				Les gorgones. 

				Per vegada número un milió, en Percy
						va desitjar que no tinguessin un nas tan fi. Sempre li havien dit que el
						podien ensumar perquè era un semidéu (fill carnal, per la banda paterna,
						d’un antic déu romà). En Percy havia intentat rebolcar-se al fang,
						submergir-se als rierols, fins i tot posar-se bastonets aromàtics a les
						butxaques per fer la mateixa olor que un cotxe nou. Però aparentment la
						pudor d’un semidéu era difícil d’emmascarar. 

				Es va enfilar al costat oest del cim.
						Massa encinglat per baixar. La falda del turó queia a plom gairebé uns
						trenta metres, de dret fins al sostre d’un bloc d’apartaments construït vora
						el turó. Del peu de la serra, uns vint metres més avall, en sortia una
						autopista que serpentejava en direcció a Berkeley. 

				Fantàstic. Aquell promontori no tenia
						cap més sortida. S’ho havia muntat de tal manera que s’havia acorralat tot
						sol. 

				Mirava fixament el riu de cotxes que
						fluïa en direcció oest cap a San Francisco, i va desitjar ser dins un
						d’aquells cotxes. Llavors se li va ocórrer que l’autopista devia atallar pel
						mig de la serra. Hi havia d’haver un túnel... just sota els seus peus.
					

				El radar interior es va tornar boig.
						Era al lloc adequat, però massa amunt. L’hauria de buscar, aquest túnel.
						Necessitava una manera de baixar a l’autopista... ràpidament. 

				Es va despenjar la motxilla. Havia
						aconseguit engrapar un munt de coses al Napa Bargain Mart: un GPS portàtil,
						cinta adhesiva ampla, un encenedor, cola extraforta, una ampolla d’aigua, un
						matalasset de càmping, un Comfy Panda Pillow Pet (com ho anunciaven a la
						tele) i una navalla suïssa; pràcticament totes les eines que un semidéu
						modern pot desitjar. Però no tenia res que li pogués servir de paracaigudes
						ni de trineu. 

				Això li deixava dues opcions: saltar
						des d’una alçada d’uns trenta metres i morir, o plantar cara i lluitar.
						Totes dues li sonaven francament malament. 

				Va deixar anar un renec i es va
						treure el bolígraf de la butxaca. 

				No semblava res de l’altre món, un
						bolígraf senzill i barat, però quan en Percy el va destapar, es va expandir
						i es va convertir en una espasa de bronze resplendent. La fulla estava
						perfectament equilibrada. El mànec de cuir se li ajustava a la mà com si fos
						fabricat a mida. A la protecció hi havia gravada una paraula de grec antic
						que en Percy d’alguna manera entenia: Anaklusmos, que vol dir ‘a contracorrent’. 

				S’havia despertat amb aquesta espasa
						la primera nit a la Casa dels Llops... ara feia dos mesos? Més, potser?
						Havia perdut la noció del temps. Era al pati d’una mansió devastada pel foc
						al mig del bosc, vestit amb uns pantalons curts, una samarreta taronja i un
						collaret de cuir amb uns adorns d’argila força estranys. En Percy tenia
						l’Anaklusmos a les mans, però ni la més remota idea de com havia arribat
						allà i només una vaga intuïció de qui era. Anava descalç, es pelava de fred
						i se sentia confús. I llavors van venir els llops...

				A tocar d’on era, una veu coneguda el
						va catapultar de tornada al present: 

				—Per fi t’he trobat!

				En Percy es va allunyar de la gorgona
						trontollant i de poc no cau pel precipici. 

				Era la que somreia: Beano.
					

				D’acord, en realitat no es deia
						Beano. Fins on ell era capaç d’entendre-ho, era dislèxic, perquè les
						paraules se li entortolligaven quan intentava llegir. La primera vegada que
						havia vist la gorgona (posant com a hostessa al Bargain Mart amb un botó
						verd molt gran on es llegia: «Benvinguts! Em dic ESTENO»), en Percy havia cregut que hi deia
						BEANO. 

				La gorgona encara portava l’armilla
						dels empleats del Bargain Mart sobre un vestit de flors estampat. Si només
						li miraves el cos, podies pensar que era una àvia rodanxona... fins que
						abaixaves els ulls i t’adonaves que tenia peus de gall. O fins que miraves
						amunt i, a les comissures de la boca, li veies uns ullals de bronze com els
						d’un senglar. Els ulls, vermells, li brillaven, i per cabells tenia un niu
						de serps d’un verd lluent, que es retorçaven sense parar. 

				Què era el més horrible d’aquella
						figura? Que encara sostenia la gran safata metàl·lica de mostres gratuïtes:
						Crispy Cheese ‘n’ Wieners. La plata estava oscada de totes les vegades que
						ell mateix havia matat la gorgona, però les mostres es veien en bon estat.
						L’Esteno les carretejava a través de Califòrnia per poder-li oferir un snack
						abans de matar-lo. En Percy no sabia per què s’entestava a fer-ho així, però
						si mai necessitava una armadura se la faria de Crispy Cheese ‘n’ Wieners.
						Eren indestructibles. 

				—En vols una? —li va oferir l’Esteno.
					

				En Percy la va fer enretirar brandant
						l’espasa. 

				—On és, la teva germana? 

				—Bah, aparta l’espasa —el va renyar
						l’Esteno—. Ara ja saps que ni tan sols el bronze celestial ens pot matar
						gaire estona. Agafa un Cheese ‘n’ Wiener! Aquesta setmana estan d’oferta i
						em disgustaria molt matar-te amb la panxa buida. 

				—Esteno! —La segona gorgona va
						aparèixer a la dreta d’en Percy tan de pressa que ell no va tenir temps de
						reaccionar. Afortunadament, estava massa enfeinada esbroncant la seva
						germana per concedir-li gaire atenció—. T’he dit que li saltessis al damunt
						per sorpresa i que el matessis!

				El somriure de l’Esteno va oscil·lar.
					

				—Però, Euríale... —va dir—. No li puc
						donar una mostra d’això, abans? 

				—No, tros d’imbècil! 

				L’Euríale es va girar de cara a en
						Percy ensenyant els ullals. 

				Exceptuant els cabells, formats per
						un niu de serps de corall en comptes d’escurçons verds, era idèntica a la
						seva germana. L’armilla del Bargain Mart, el vestit florejat, fins i tot
						duia els ullals decorats amb adhesius del 50% de descompte. La insígnia del
						nom deia: «Hola! Em dic MORT, ESCÒRIA DE
						SEMIDÉU!». 

				—No ha estat fàcil caçar-te, Percy
						Jackson —va dir l’Euríale—. Però ara t’hem acorralat i obtindrem
						venjança!

				—Els Cheese ‘n’ Wieners només valen 2
						dòlars amb 99 —va insistir l’Esteno sol·lícitament—. Secció de queviures,
						passadís número tres. 

				L’Euríale va grunyir: 

				—Esteno, el Bargain Mart era una
						tapadora! T’estàs tornant com la gent d’aquí! Deixa estar aquesta safata
						ridícula d’una vegada i ajuda’m a matar aquest semidéu. Ja has oblidat que
						va ser ell qui va vaporitzar la Medusa? 

				En Percy es va fer enrere. Un pam més
						i cauria al buit. 

				—Escolteu-me, noies, això ja ho hem
						discutit. Ni tan sols me’n recordo, d’haver matat la Medusa. No recordo res!
						No podem declarar una treva i parlar de les ofertes especials d’aquesta
						setmana?

				L’Esteno va mirar la seva germana amb
						boca de pinyó, cosa difícil amb aquells ullals de bronze gegants.
					

				—Ho podem fer?

				—No! —Els ulls vermells de l’Euríale
						es van clavar en en Percy—. Tant me fa què recordes, fill del déu del mar.
						Sento l’olor de la sang de la Medusa en la teva persona. Feblement, sí, ja
						té uns quants anys, però tu vas ser l’últim que la va derrotar. I encara no
						ha tornat del Tàrtar. És culpa teva!

				Això, en Percy no ho va acabar
						d’entendre. Tot el concepte referit a «morir i després tornar del Tàrtar» li
						feia venir maldecap. Esclar que també n’hi feia la idea que un bolígraf es
						pogués transformar en una espasa, o que els monstres es poguessin amagar
						dins una cosa anomenada Boira, o que ell, en Percy, fos fill d’un déu de
						cinc mil anys d’antiguitat recobert de crustacis. Però s’ho creia. Tot i que
						se li havia esborrat la memòria, sabia que era un semidéu igual com sabia
						que es deia Percy Jackson. Des de la primera conversa amb la lloba Lupa,
						havia acceptat que aquest món confús i demencial de déus i monstres era la
						seva realitat. Cosa que més aviat el fotia. 

				—I si ho deixem en taules? —va dir
						ell—. Jo no us puc matar. Vosaltres a mi tampoc. Si sou les germanes de la
						Medusa, com aquella Medusa que petrificava la gent, no hauria de ser de
						pedra, jo, a hores d’ara? 

				—Herois! —va replicar l’Euríale
						irritada—. Sempre surten amb això, igual que la mare! «Per què no podeu
						petrificar la gent, vosaltres dues? La vostra germana pot convertir els
						humans en pedra». Doncs bé, lamento decebre’t, noi! Aquesta maledicció era
						exclusiva de la Medusa. Ella era la més pèrfida de la família. I la més
						afortunada! 

				L’Esteno semblava ofesa. 

				—La mare deia que la més pèrfida era
						jo. 

				—Calla! —li va etzibar l’Euríale—. I
						en el teu cas, Percy Jackson, és veritat que portes la marca d’Aquil·les.
						Això fa que matar-te sigui una mica més difícil. Però no pateixis. Trobarem
						la manera. 

				—La marca de què?

				—D’Aquil·les —va respondre l’Esteno
						alegrement—. Ai, era tan sexi! El van submergir dins
						el riu Estix quan era un nen, saps, de manera que, a excepció d’un lloc
						concret del turmell, era invulnerable. Això és el que et va passar a tu,
						reiet. Algú et devia deixar caure a l’Estix i la pell se’t va endurir com
						ferro. Però no hi ha motiu per preocupar-se. Els herois com tu sempre tenen
						un punt dèbil. Només l’hem de trobar i ja et podrem matar. Quina delícia,
						oi? Agafa un Cheese ‘n’ Wiener!

				En Percy intentava pensar. No
						recordava cap immersió en un riu anomenat Estix. Però, de fet, no recordava
						gaire res sobre res. No li semblava pas que tingués la pell de ferro, però
						això explicaria que hagués resistit tant lluitant contra les gorgones.
					

				Si queia daltabaix de la muntanya,
						potser... sobreviuria? No s’hi volia arriscar; no pas sense alguna cosa que
						alentís la caiguda, o bé un trineu o... 

				Va mirar la gran safata de l’Esteno
						amb les mostres gratuïtes. 

				Hmmm... 

				—T’ho estàs rumiant? —li va preguntar
						l’Esteno—. Molt intel·ligent, reiet. Hi he afegit una mica de sang de
						gorgona, de manera que moriràs de pressa i sense sofrir. 

				A en Percy se li va contraure la
						gola. 

				—Has afegit sang teva als Cheese ‘n’
						Wieners?

				—Només una mica —va fer somrient—.
						Una punxadeta al braç, però t’agraeixo l’interès. La sang del nostre costat
						dret pot curar qualsevol cosa, saps, però la sang del costat esquerre és
						letal... 

				—Tros d’idiota! —va grinyolar
						l’Euríale—. Això no li havies d’explicar! No se’ls menjarà pas, aquests
						Wieners, si li dius que estan enverinats!

				L’Esteno semblava perplexa.
					

				—Ah, no? Li acabo de dir que morirà
						de pressa i sense dolor. 

				—És igual! —Les ungles de l’Euríale
						van créixer com urpes—. El matarem de la manera més dura: no pararem
						d’esqueixar-lo fins que trobem el punt dèbil. Quan haguem derrotat en Percy
						Jackson, serem més famoses que la Medusa! La mestressa ens recompensarà
						esplèndidament!

				En Percy va aferrar l’espasa. Hauria
						de coordinar el moviment a la perfecció: després d’uns moments de confusió,
						hauria d’agafar la safata amb la mà esquerra i... 

				Fes-les parlar una mica més, va
						pensar. 

				—Abans que em convertiu en carn
						picada —va dir—, qui és aquesta mestressa que deies? 

				L’Euríale se’n va riure. 

				—La deessa Gaia, evidentment! La
						mateixa que ens va ajudar a tornar des de l’oblit! Tu no viuràs prou per
						conèixer-la, però els teus amics d’aquí sota aviat s’enfrontaran a la seva
						ira. En aquest precís moment, els exèrcits de Gaia desfilen cap al sud. Al
						Banquet de la Fortuna, ella es despertarà i els semidéus cauran enfonsats
						com... com... 

				—Com els preus amb descompte del
						Bargain Mart! —va suggerir l’Esteno. 

				—Bah! 

				L’Euríale va anar cap a la seva
						germana com un remolí. En Percy va aprofitar l’ocasió. Va agafar la safata
						de l’Esteno tot escampant els Cheese ‘n’ Wieners enverinats, i va brandar
						l’Anaklusmos a través de la cintura de l’Euríale, tallant-la pel mig.
					

				Va aixecar la safata i l’Esteno es va
						trobar de cara al seu propi reflex fastigós.

				—Medusa! —va xisclar. 

				L’Euríale s’havia esfondrat en pols,
						però ja començava a reconstruir-se novament, com un ninot de neu que en
						comptes de fondre’s fa el contrari. 

				—Esteno, no siguis ximple! —va
						barbotejar mentre la seva cara a mig formar s’alçava del munt de pols—.
						Només és el teu reflex! Ataca’l!

				En Percy va estampar la safata
						metàl·lica contra el cap de l’Esteno i l’Esteno es va desmaiar de cop.
					

				Llavors el noi es va posar la safata
						darrere el cul, va dir una pregària en silenci al déu romà, el que sigui que
						es cuida dels trucs estúpids relacionats amb l’art d’anar amb trineu, i va
						saltar des del cim de la serra. 

				

				

				

				II

				PERCY

				El problema de
						caure a plom a vuitanta quilòmetres per hora sobre una safata d’aperitius és
						que, si a mig camí t’adones que era una mala idea, ja és massa tard.
					

				De poc no va topar contra un arbre,
						va driblar una roca i va girar tres-cents seixanta graus per sortir disparat
						cap a l’autopista. Aquella safata estúpida no tenia direcció
						assistida.

				Va sentir les gorgones cridant i, al
						capdamunt del turó, va clissar una instantània de les serps de corall que
						l’Euríale lluïa en comptes de cabells, però no tenia pas temps
						d’amoïnar-s’hi. El sostre del bloc d’apartaments s’elevava amenaçador sota
						d’ell com la proa d’un vaixell de guerra. Hi xocaria de cap en deu, nou,
						vuit...

				Es va espavilar per entregirar-se de
						costat, per no trencar-se les cames en l’impacte. La safata va travessar el
						sostre relliscant i va sortir volant, cap a un costat. En Percy, cap a un
						altre. 

				Mentre queia en direcció a
						l’autopista, un escenari horrible li va llampegar dins el pensament: el seu
						cos s’esclafava contra el parabrisa d’una ranxera, i algú que va o ve de la
						feina, enfadat, prova de treure’l d’allà amb les escombretes. «Ara has de
						caure del cel, marrec estúpid de setze anys?! Faig tard!». 

				Miraculosament, un cop de vent se’l
						va endur cap a una banda, prou per esquivar l’autopista i estavellar-se
						contra un pegat de matolls. No va ser un aterratge suau, però menys dur que
						el quitrà sí. 

				En Percy va grunyir. Volia quedar-se
						allà ajagut i desmaiar-se, però més li valia continuar fugint. 

				Es va posar dret amb un esforç. Tenia
						les mans esgarrinxades, però aparentment no s’havia trencat cap os. Encara
						conservava la motxilla. Durant la caiguda amb el trineu havia perdut
						l’espasa, però sabia que, arribat el moment, tornaria a aparèixer a la seva
						butxaca amb forma de bolígraf. Era part de la màgia d’aquell estri.
					

				Va donar una ullada turó amunt. Era
						difícil no veure les gorgones, amb aquelles serps acolorides per cabells i
						les armilles verdes i lluents del Bargain Mart. S’obrien pas per la falda de
						la serra, movent-se més a poc a poc que en Percy però amb molt més control.
						Aquells peus de pollastre devien anar bé per enfilar-se. En Percy va
						calcular que potser trigarien cinc minuts a atrapar-lo. 

				A prop d’on era, una tanca alta amb
						reixat separava l’autopista d’una barriada de carrers sinuosos, cases
						acollidores i eucaliptus grans. La tanca probablement hi era per evitar que
						la gent passés a l’autopista a fer tonteries (com ara patinar pel carril
						ràpid amb una safata), però al reixat hi havia molts forats, i grossos. En
						Percy es podia esmunyir fàcilment cap al barri. Potser podria trobar un
						cotxe i marxar cap a l’oest fins a l’oceà. No li agradava robar cotxes, però
						al llarg de les últimes setmanes, en situacions de vida o mort, n’havia
						agafat més d’un «en préstec», fins i tot un cotxe patrulla de la policia.
						Tenia intenció de tornar-los, però fins ara no li duraven gaire. 

				Va mirar cap a l’est. Tal com
						s’imaginava, setanta o vuitanta metres turó amunt, l’autopista travessava la
						base del cingle per dins. Dues entrades de túnel, una per a cada sentit, el
						miraven fixament des de dalt, com les òrbites oculars d’una calavera gegant.
						Al centre, on hi hauria hagut el nas, una paret de ciment sobresortia de la
						falda del bosc, amb una portalada metàl·lica que semblava l’entrada d’un
						búnquer. 

				Podia ser un túnel de manteniment.
						Això és probablement el que creien els humans, si és que alguna vegada es
						fixaven en la porta. Però els humans no eren capaços de veure-s’hi a través
						de la Boira. En Percy sabia que aquella portalada era alguna cosa més.
					

				Dos adolescents amb armadura
						flanquejaven l’entrada. Duien una barreja estranya de cascos romans amb
						plomes, pectorals cuirassats, fundes d’espasa, texans blaus, samarretes
						liles de màniga curta i sabatilles blanques d’esport. El sentinella del
						costat dret semblava una noia, tot i que resultava difícil estar-ne segur a
						causa de l’armadura. El de l’esquerra era un paio musculós amb un arc i un
						buirac a l’esquena. Tots dos sostenien una vara llarga de fusta amb punta de
						llança de ferro, com arpons passats de moda. 

				El radar intern d’en Percy repicava
						com si fos boig. Després de tots aquells dies horribles, finalment havia
						arribat al seu objectiu. L’instint li deia que, si podia travessar aquella
						porta, potser trobaria una certa seguretat per primera vegada des que els
						llops el van enviar cap al sud. 

				Per què tenia tanta por,
						aleshores?

				Un tros més amunt del turó, les
						gorgones s’anaven enfilant al sostre del bloc d’apartaments. Trigarien tres
						minuts a arribar... potser menys. 

				Una part de si mateix volia posar-se
						a córrer cap a la porta. Hauria de creuar la mitjana de l’autopista, però
						després ja seria un esprint i prou. Ho podia aconseguir abans que les
						gorgones l’atrapessin. 

				Una altra part volia dirigir-se a
						l’oest, cap a l’oceà. Allà estaria més segur que enlloc, i el seu poder
						seria més gran que enlloc. Aquells guàrdies romans vora la portalada
						l’inquietaven. Per dins, alguna cosa li deia: «Aquest no és el meu
						territori. Això és perillós».

				—Tens raó, esclar —va dir una veu al
						seu costat. 

				En Percy va fer un bot. D’entrada va
						pensar que la Beano s’havia espavilat per esmunyir-se furtivament fins a ell
						altra vegada, però l’anciana que seia vora els matolls encara era més
						repulsiva que una gorgona. Semblava una hippy a qui quaranta anys enrere
						haguessin enviat a la cuneta d’una coça al cul, on des de llavors recollia
						deixalles i parracs. Duia un vestit de roba tenyida a la manera hippy,
						edredons estripats i bosses de plàstic de queviures. La mata de cabells
						entortolligats era d’un gris marronós, com l’escuma de la cervesa d’arrels
						sense alcohol, subjectes al darrere amb una cinta on es veia el signe de la
						pau. Tenia la cara coberta de pigues i berrugues. Quan somreia, la vella
						ensenyava exactament tres dents. 

				—No és un túnel de manteniment —li va
						secretejar—. És l’entrada del campament. 

				En Percy va notar una enrampada que
						se li enfilava per l’espinada. Un campament. Potser casa seva era allò.
						Potser l’Annabeth era a prop. 

				Però alguna cosa no anava a l’hora.
					

				Les gorgones encara eren al sostre
						del bloc d’apartaments. Llavors l’Esteno va esgaripar de plaer i el va
						assenyalar. 

				La vella hippy va aixecar les celles.
					

				—No et queda gaire temps, noi. T’has
						de decidir. 

				—Qui ets? —va preguntar en Percy, tot
						i que no estava segur de voler saber-ho. 

				El que menys necessitava era un altre
						mortal inofensiu que fos un monstre. 

				—Ah, em pots dir June —li van
						espurnejar els ulls com si acabés de fer un acudit esplèndid—. Som al juny,
						eh que sí? Van batejar el mes en honor meu!

				—Molt bé... Mira, me n’he d’anar.
						Vénen dues gorgones. No vull que et facin mal. 

				La June es va posar les mans damunt
						del cor. 

				—Que mono! Però això forma part de la
						teva elecció!

				—La meva elecció... 

				En Percy va llambregar amb un gest
						nerviós cap a la serra. Les gorgones s’havien tret les armilles de color
						verd. Els van brotar unes ales a l’esquena: ales petites de ratpenat que
						brillaven com llautó. 

				Des de quan tenien ales? Potser eren
						ornamentals. Potser eren massa petites per impulsar una gorgona enlaire.
						Llavors les dues germanes van saltar del bloc d’apartaments i van volar cap
						a ell. 

				Fantàstic. Absolutament fantàstic.
					

				—Sí, una elecció —va repetir la June,
						com si no tingués gens de pressa—. Em podries deixar aquí a la mercè de les
						gorgones i anar-te’n cap a l’oceà. Et garanteixo que hi arribaràs sense
						prendre mal. Les gorgones s’alegraran força de poder-me atacar a mi i
						deixar-te anar. Un cop al mar, no t’anirà a trobar cap monstre per
						molestar-te. Podries començar una vida nova, arribar a vell i fugir de tot
						el dolor i les penes que t’esperen en el futur. 

				En Percy estava convençut que la
						segona opció no li agradaria gens. 

				—O bé?

				—També podries fer una bona obra per
						a una anciana —va dir—. Portar-me a coll fins al campament. 

				—A coll? 

				En Percy confiava que fos broma.
						Llavors la June es va aixecar les faldilles i li va ensenyar els peus,
						botits i morats. 

				—Sola no hi puc arribar —va dir—.
						Porta’m al campament, travessant l’autopista, per dins el túnel, a l’altra
						banda del riu. 

				En Percy no sabia a quin riu es
						referia, però no semblava cosa fàcil. La June es veia francament feixuga.
					

				Ara les gorgones eren a uns quaranta
						metres, i lliscaven tranquil·lament cap a ell com si també sabessin que la
						cacera s’acostava al final. En Percy va mirar l’anciana. 

				—I per què t’hauria de carretejar
						fins al campament? 

				—Per ser amable! —va exclamar—. I si
						no ho fas, els déus moriran, el món que coneixem desapareixerà i totes les
						persones de la teva vida anterior acabaran destruïdes. Esclar que tu no les
						recordaràs, de manera que suposo que tant li fa. Al fons del mar no correràs
						cap perill... 

				En Percy va empassar saliva. Les
						gorgones esgaripaven entre rialles mentre s’aproximaven per entrar a matar.
					

				—Si vaig al campament —va preguntar
						ell—, recuperaré la memòria?

				—Quan arribi l’hora —va contestar la
						June—. Però t’aviso, sacrificaràs moltes coses! Perdràs la marca
						d’Aquil·les. Sentiràs el dolor, les afliccions i la pèrdua amb una
						intensitat que no has conegut mai. Això sí, potser tindràs una oportunitat
						de salvar els teus amics i la teva família, i de reclamar la teva vida
						anterior. 

				Les gorgones volaven en cercle sobre
						el cap d’en Percy. Probablement estudiaven l’anciana, intentant imaginar qui
						era aquell personatge nou abans d’atacar. 

				—I els guàrdies de la porta què? —va
						preguntar el noi. 

				La June va somriure. 

				—Oh, et deixaran passar, noiet. Pots
						confiar-hi. Així, doncs, què me’n dius? Ajudaràs una pobra vella indefensa?
					

				En Percy dubtava que la June es
						trobés indefensa de veritat. En el pitjor dels casos, allò era una trampa.
						En el millor, devia ser una mena de prova. 

				En Percy detestava les proves. Des
						que havia perdut la memòria, tota la seva vida era un gran
						espai-buit-per-omplir. Era en —————, natural de ————. Se sentia com
						————, i, si els
						monstres l’atrapaven, acabaria —————. 

				Llavors va recordar l’Annabeth,
						l’única porció de la vida prèvia de la qual estava segur. Havia de
						trobar-la. 

				—T’hi portaré —va dir aixecant
						l’anciana en braços. 

				Pesava menys del que s’esperava. En
						Percy va intentar ignorar la fortor de l’alè de la dona i les durícies de
						les mans que se li aferraven al coll. Va travessar el primer carril. Un
						conductor va prémer el clàxon. Un altre va cridar alguna cosa que es va
						perdre en el vent. La majoria només donaven un cop de volant amb aire
						irritat, com si aquí a Berkeley fos el més normal haver d’esquivar pòtols
						adolescents que carretegen hippies velles per la carretera. 

				Li va caure una ombra al damunt.
						L’Esteno va cridar alegrement: 

				 —Un noi intel·ligent! Has trobat una
						deessa a qui acompanyar, eh?

				Una deessa?

				La June va esclafir a riure molt
						contenta i, quan un cotxe de poc no els mata, va xiuxiuejar: 

				—Ups! 

				En algun punt a mà esquerra,
						l’Euríale va xisclar: 

				—Enxampa’ls! Dos premis són millor
						que un!

				En Percy va salvar els carrils
						restants com un llampec. D’alguna manera, va aconseguir arribar viu a la
						mitjana. Va veure les gorgones baixant, cotxes que es desviaven bruscament
						quan els monstres els passaven per damunt. Es preguntava què veien els
						mortals, a través de la Boira: pelicans gegants? Ales deltes fora de ruta?
						La lloba Lupa li havia explicat que la ment dels humans s’ho podia creure
						gairebé tot... menys la veritat. 

				En Percy es va posar a córrer cap a
						la porta incrustada a la muntanya. La June pesava més a cada passa que feia.
						El cor, a en Percy, li bategava molt fort. Les costelles li feien mal.
					

				Un dels guàrdies va cridar. El noi de
						l’arc hi va enfilar una fletxa. En Percy va cridar: 

				—Espera. 

				Però el noi no l’apuntava a ell. La
						fletxa va sortir disparada per sobre del cap d’en Percy. Una gorgona va
						udolar de dolor. L’altre guàrdia va aixecar la llança, mentre gesticulava
						frenèticament al noi perquè s’afanyés. 

				A quinze metres de la porta. A deu
						metres. 

				—Ja et tinc! —va grunyir l’Euríale.
					

				En Percy es va tombar en el precís
						instant que una fletxa colpejava el front de la gorgona. L’Euríale va caure
						sobre el carril ràpid. Un camió va picar contra el seu cap i va
						arrossegar-la d’esquena setanta o vuitanta metres, però ella es va limitar a
						enfilar-se a la cabina i arrencar-se la fletxa del cap, abans d’enlairar-se
						novament. 

				En Percy va arribar a la porta.
					

				—Gràcies —va dir als guàrdies—. Bon
						tret. 

				—Aquesta fletxa l’hauria d’haver
						matat! —va protestar l’arquer. 

				—Benvinguts al meu món —va murmurar
						en Percy. 

				—Frank —va intervenir la noia—.
						Fes-los entrar, de pressa! Són gorgones, això. 

				—Gorgones? —A l’arquer se li va
						esquerdar la veu. Amb el casc, gairebé no se’l veia gens, però semblava
						d’uns catorze o quinze anys i musculós com un lluitador—. Les aturarà,
						aquesta porta?

				Des dels braços d’en Percy, la June
						va cloquejar: 

				—No, no les aturarà. Continua
						endavant, Percy Jackson! Per dins el túnel i cap a l’altra banda del riu!
					

				—Percy Jackson? —La noia guàrdia
						tenia la pell més fosca i li sortien els rínxols pels costats del casc.
						Semblava més jove que en Frank: potser tretze anys. La funda de l’espasa
						gairebé li arribava al turmell. Amb tot, el to amb què parlava semblava de
						comandament—. D’acord, evidentment ets un semidéu. Però qui és la...?
						—va ullar la June—. És igual. Passeu cap dins
						i punt. Jo les entretindré. 

				—Hazel —va dir el noi—. No facis
						bogeries. 

				—Marxeu! —va ordenar ella.
					

				En Frank va renegar en una altra
						llengua (era llatí, allò?) i va obrir la porta. 

				—De pressa!

				En Percy el va seguir, trontollant
						sota el pes de l’anciana, que definitivament era considerable. No sabia pas
						com s’ho faria aquella noia, la Hazel, per mantenir les gorgones a ratlla
						tota sola, però estava massa cansat per discutir. 

				El túnel s’enfonsava dins la roca
						viva, ample i alt com el passadís d’una escola. Al principi, semblava un
						túnel de manteniment normal i corrent, amb cables elèctrics, senyals d’avís,
						caixes de fusibles a les parets i bombetes dins de gàbies reixades al llarg
						del sostre. Al cap d’una estona de penetrar dins la muntanya, el terra de
						ciment va donar pas a un mosaic de rajoles. I les bombetes a les torxes de
						canya, que cremaven però no feien fum. Uns centenars de metres més endavant,
						en Percy va copsar un quadrat de llum solar. 

				Ara l’anciana pesava més que una pila
						de sacs de sorra. A en Percy, li tremolaven els braços a causa de l’esforç.
						La June cantussejava una cançó en llatí, i això no l’ajudava a
						concentrar-se. 

				Darrere seu, les veus de les gorgones
						retronaven dins el túnel. La Hazel cridava. En Percy se sentia temptat a
						deixar caure la June i córrer a ajudar-la, però aleshores tot el túnel va
						tremolar amb l’estrèpit d’un esllavissament de roques. Es va sentir un so
						esqueixat, com el que van fer les gorgones a Napa, quan en Percy els va
						tirar al damunt una caixa de boles de jugar a bitlles. En Percy va mirar
						enrere. Ara, l’extrem occidental del túnel era ple de pols. 

				—No hauríem de veure com li va, a la
						Hazel? —va preguntar en Percy. 

				—No li passarà res... espero —va dir
						en Frank—. S’espavila molt bé sota terra. No paris de córrer! Ja gairebé hi
						som. 

				—On?

				La June va riure per sota el nas.
					

				—Tots els camins hi porten, nen. Ja
						ho hauries de saber, això. 

				—A comissaria?

				—A Roma, nen —va aclarir l’anciana—.
						A Roma. 

				En Percy no estava segur d’haver-la
						sentit bé. Era cert que havia perdut la memòria. El cervell no li rutllava
						fi des que s’havia despertat a la Casa dels Llops. Però li constava que Roma
						no era pas a Califòrnia. 

				Van continuar corrent. La resplendor
						al capdavall del túnel era més intensa i finalment van irrompre bruscament a
						la llum del sol. 

				En Percy va quedar glaçat. Als seus
						peus, hi tenia una vall amb forma de bol d’uns quants quilòmetres d’amplada.
						El llit de la conca era un viver de turons, planes daurades i franges de
						bosc. Un riu petit i transparent dibuixava un traç corbat des d’un llac
						central i al voltant del perímetre, com una G majúscula. 

				Aquell marc geogràfic podia
						correspondre a qualsevol lloc del nord de Califòrnia: roures i eucaliptus
						vius, serres daurades i cels blaus. Un tros lluny terra endins, s’elevava
						aquella muntanya enorme (no en deien mont Diablo?), justament on havia de
						ser. 

				Però en Percy se sentia com si acabés
						d’entrar a un món secret. Al centre de la vall, dins el niu que formava el
						llac, hi havia una ciutat petita amb edificis de marbre blanc i teulades
						vermelles. Alguns tenien cúpules i pòrtics de columnes, com els monuments
						nacionals. D’altres semblaven palaus, amb portes daurades i jardins
						espaiosos. En Percy podia veure una plaça àmplia amb columnes separades,
						fonts i estàtues. Un coliseu romà de cinc pisos d’alçada brillava al sol, al
						costat d’un circ ovalat molt llarg similar a un hipòdrom. 

				A l’altra banda del llac, cap al sud,
						hi havia un altre promontori amb tot d’edificis encara més impressionants:
						temples, va suposar en Percy. Diversos ponts de pedra travessaven el riu,
						que serpentejava per la vall, i al nord, una línia prolongada d’arcs de
						rajols s’estenia des de les serres fins a la ciutat. En Percy va pensar que
						semblava un pas ferroviari elevat. Després es va adonar que devia ser un
						aqüeducte. 

				La part més estranya de la vall era
						just a sota. Uns cent cinquanta metres més enllà, a l’altre costat del riu,
						hi havia un campament militar d’alguna classe. Feia mig quilòmetre quadrat
						si fa no fa, hi havia muralles de terra als
						quatre costats i, a la part superior
						d’aquestes proteccions, unes piques esmolades. Un fossat buit, també amb
						piques, resseguia tot el perímetre. A cada cantonada s’enlairava una torre
						de fusta, on es veien sentinelles amb ballestes enormes a punt per disparar.
						De les torres, en penjaven estendards liles. A l’extrem més allunyat del
						campament hi havia una porta ampla que donava a la ciutat. També n’hi havia
						una de més estreta a la banda de la riba. A dins, la fortalesa bullia
						d’activitat: dotzenes d’adolescents que anaven i venien dels barracots,
						carretejant armes o polint armadures. En Percy va sentir el repicar dels
						martells a la forja i va ensumar l’olor de carn rostida vora un foc.
					

				En aquest lloc hi havia alguna cosa
						que li resultava molt familiar, si bé no del tot exacta. 

				—El campament de Júpiter —va dir en
						Frank—. Estarem segurs quan... 

				Darrere seu, dins el túnel,
						ressonaven passes. La Hazel va sortir a la llum bruscament. Anava recoberta
						de pols de pedra i respirava amb dificultat. Havia perdut el casc i per això
						els cabells castanys arrissats li queien al voltant de les espatlles. Al
						frontal de l’armadura tenia uns talls allargats que responien a les urpades
						de les gorgones. Un dels dos monstres li havia enganxat un adhesiu que deia
						DESCOMPTE 50%.
					

				—Les he frenat —va anunciar—. Però
						seran aquí d’un moment a l’altre. 

				En Frank va deixar anar un renec.
					

				—Hem de travessar el riu. 

				La June va estrènyer el coll d’en
						Percy encara més fort. 

				—Ai, sí, sisplau. No em puc pas
						mullar el vestit, jo. 

				En Percy es va mossegar la llengua.
						Si aquella senyora era una deessa, devia ser la deessa dels hippies pudents,
						feixucs i inútils. Però ja havia arribat fins aquí. Més valdria
						transportar-la fins al final. 

				«Per ser amable!», havia dit. «I si ho no
						fas, els déus moriran, el món que coneixem desapareixerà i totes les
						persones de la teva vida anterior acabaran destruïdes». 

				Si això era una prova, en Percy no es
						podia permetre treure un zero. 

				Va trontollar unes quantes vegades
						mentre corrien cap al riu. En Frank i la Hazel l’ajudaven a aguantar-se
						dret. 

				Van arribar a la riba i en Percy es
						va aturar per recuperar l’alè. El corrent era ràpid, però el riu no semblava
						especialment profund. A un cop de roc d’on eren hi havia les portalades del
						fort. 

				—Endavant, Hazel —va dir en Frank
						carregant dues fletxes alhora—. Acompanya en Percy, que els sentinelles no
						disparin contra ell. Ara em toca a mi retenir aquestes
					dolentotes.

				La Hazel va assentir i es va ficar
						dins l’aigua caminant.

				En Percy va començar a seguir-la,
						però alguna cosa el feia dubtar. L’aigua li agradava molt, normalment, però
						aquest riu semblava... poderós i no necessàriament amigable. 

				—El petit Tíber —va dir la June,
						comprensiva—. Baixa amb la força del Tíber original, el riu de l’imperi.
						Aquesta és l’última oportunitat per fer-te enrere, nen. La marca d’Aquil·les
						és una benedicció grega. No la pots conservar si entres a territori romà. El
						Tíber te l’esborrarà. 

				En Percy estava massa cansat per
						comprendre tot allò, però va captar la qüestió principal. 

				—Si travesso aquest riu, ja no tindré
						pell de ferro?

				La June va somriure. 

				—Què triaràs, doncs? La seguretat o
						bé un futur de dolor i possibilitats? 

				Darrere seu, les gorgones xisclaven
						volant des del túnel. En Frank va disparar les dues fletxes. 

				Des del mig del riu, la Hazel
						cridava: 

				—Afanya’t, Percy! 

				De dalt les torres de vigilància, van
						sonar els corns. Els sentinelles cridaven i apuntaven les ballestes cap a
						les gorgones. 

				L’Annabeth, va pensar en Percy. Es va
						endinsar al riu. Era gelat, i el corrent molt més ràpid del que havia
						imaginat, però això no el preocupava. Un vigor renovat li resseguia les
						extremitats. Es notava els sentits molt alerta, com si li haguessin injectat
						cafeïna. Va arribar a l’altra riba i va deixar l’anciana a terra just quan
						s’obrien les portalades del campament. En van sortir dotzenes d’adolescents
						amb armadura. 

				La Hazel es va girar somrient
						alleujada. Però llavors va mirar per sobre l’espatlla d’en Percy i va
						canviar l’expressió per una d’horror. 

				—Frank!

				En Frank era en mig del riu quan el
						van atrapar les gorgones. Van davallar del cel veloçment i el van agafar una
						per cada braç. Ell va xisclar de dolor quan les urpes de les gorgones se li
						van clavar a la pell. 

				Els sentinelles van bramar, però en
						Percy sabia que no podrien fer un bon tret. Corrien el risc de matar en
						Frank. Els altres nois van desenfundar l’espasa, a punt per atacar en
						direcció al riu, però hi arribarien massa tard. 

				 Només hi havia una solució.
					

				En Percy va allargar bruscament les
						mans enlaire. Una sensació molt viva de tensió li va omplir l’entranya i el
						Tíber va obeir la seva voluntat. El riu s’enfilava. Es van formar tot de
						remolins a banda i banda d’en Frank. Unes mans d’aigua gegants van sorgir
						del corrent com una erupció, imitant els moviments d’en Percy. Aquelles mans
						gegants van aferrar les gorgones, que a causa de la sorpresa van deixar
						caure en Frank. Llavors van aixecar els monstres xiscladors com si les mans
						fossin una mena de premsa, però líquida.

				En Percy va sentir els altres marrecs
						udolant i retrocedint, però va mantenir la concentració en la tasca. Va
						executar un gest de demolició amb els punys i les mans gegants van submergir
						les gorgones dins el Tíber. Els monstres van xocar contra la llera i es van
						esmicolar. Els núvols lluents d’essència de gorgona es debatien per
						reconstruir-se, però el riu els espremia com una liquadora. I l’aigua es va
						emportar al cap de poc tot el rastre de les gorgones. Els remolins van
						desaparèixer i el corrent d’aigua va tornar a la normalitat. 

				En Percy era dret a la riba. La roba
						i la pell expulsaven vapor com si les aigües del Tíber l’haguessin banyat
						amb àcid. Se sentia exposat, vulgar... vulnerable. 

				Al mig del Tíber, en Frank
						trontollava sol, visiblement esglaiat però en bon estat. La Hazel va sortir
						de l’aigua i el va ajudar a pujar. Va ser aleshores quan en Percy es va
						adonar del silenci en què s’havien sumit tots els altres. 

				Tothom el mirava fixament. L’única
						que no semblava perplexa era l’anciana June. 

				—Vaja, ha estat un viatge deliciós
						—va dir—. Moltes gràcies, Percy Jackson, per dur-me fins al Campament
						Júpiter. 

				Una de les noies va fer un sorollet
						d’ofec. 

				—Percy... Jackson?

				Ho va dir com si reconegués el nom.
						En Percy la va enfocar amb la mirada, confiant trobar una cara coneguda.
					

				Resultava evident que la noia era una
						líder. Portava una capa reial lila sobre l’armadura. I el pit decorat amb
						medalles. Devia ser de l’edat d’en Percy aproximadament, i tenia uns ulls
						foscos i penetrants i els cabells negres i llargs. En Percy no la
						reconeixia, però la noia l’escrutava com si l’hagués vist en un malson.
					

				La June va esclafir a riure
						entusiasmada. 

				—Ai, sí. Us ho passareu tan bé
						junts!

				Llavors, com que el dia no havia pas
						estat prou estrany, l’anciana va començar a refulgir i a canviar de forma.
						Va créixer fins a convertir-se en una deessa de més de dos metres d’alçada,
						amb un vestit blau i una capa a les espatlles que semblava pell de cabrit.
						Tenia una expressió severa i majestuosa. I a la mà, una vara coronada amb
						una flor de lotus. 

				Els del campament, d’altra banda, si
						encara podien mostrar-se més esbalaïts, ho van fer llavors. La noia de la
						capa lila es va agenollar. Els altres van seguir l’exemple. Un marrec es va
						ajupir tan de pressa que de poc no s’empala ell tot sol amb l’espasa.
					

				La Hazel va ser la primera a parlar.
					

				—Juno. 

				Ella i en Frank també van caure de
						genolls, de manera que l’únic que va quedar dret va ser en Percy. Sabia que
						probablement també s’havia d’agenollar, però, després de portar-la en braços
						fins allà, no li venia de gust mostrar tan de respecte per l’anciana.
					

				—Juno, eh? —va mormolar—. Si ja he
						passat la prova, puc recuperar la memòria i la vida que em
					pertanyen?

				La deessa va somriure. 

				—Arribat el moment, Percy Jackson, si
						triomfes aquí al campament. Avui t’has portat molt bé i això és un bon
						començament. No perdis l’esperança. 

				Es va tombar cap als altres nois.
					

				—Romans, us presento el fill de
						Neptú. S’ha passat mesos endormiscat però ara està despert. El seu destí és
						a les vostres mans. Aviat arribarà el Banquet de la Fortuna i cal alliberar
						la Mort, per tal que tingueu alguna possibilitat en la batalla. No em
						falleu!

				Juno va resplendir un instant i va
						desaparèixer. En Percy va mirar la Hazel i en Frank com si esperés una
						explicació d’alguna mena, però semblaven tan desconcertats com ell. En Frank
						sostenia una cosa que en Percy no havia remarcat anteriorment: dos flascons
						petits d’argila amb taps de suro com les pocions, un a cada mà. En Percy no
						tenia ni idea d’on havien sorgit, però es va adonar que en Frank se’ls
						ficava a les butxaques. I de passada el va mirar com si digués: «Ja en
						parlarem després». 

				La noia de la capa lila va fer un pas
						endavant. Va examinar en Percy cautelosament, i ell no es podia treure de
						sobre la sensació que el volia travessar amb la daga. 

				—Així, doncs —va dir ella fredament—,
						ets un fill de Neptú que ens arriba amb la benedicció de Juno. 

				—Mira —va replicar ell—, tinc la
						memòria una mica borrosa. Emm... de fet, desapareguda. Que et conec,
						potser?

				La noia va dubtar. 

				—Sóc la Reyna, pretor de la Dotzena
						Legió. I... no, no et conec pas. 

				L’últim tros era mentida. En Percy
						l’hi detectava als ulls. Però també comprenia que si l’hi discutia ara allà,
						davant dels seus soldats, a ella no li agradaria gens. 

				—Hazel, porta’l a dins —va dir la
						Reyna—, el vull interrogar a la principia. Després l’enviarem
						a l’Octavi. Hem de consultar els auguris abans de decidir què en fem.
					

				—Què vol dir, això de decidir què
						fareu amb mi? —va preguntar en Percy.

				La mà de la Reyna es va tensar sobre
						la daga. Era evident que no estava acostumada que ningú li qüestionés les
						ordres. 

				—Abans d’acceptar ningú dins el
						campament, l’hem d’interrogar i hem de llegir els auguris. La Juno ha dit
						que el teu destí és a les nostres mans. Hem de saber si la deessa ens ha
						portat un recluta nou... 

				La Reyna va examinar en Percy com si
						ho considerés improbable. 

				—...o bé si ens ha portat un enemic
						perquè el matem —va afegir més animada.

				

				

				III

				PERCY

				En Percy no
						tenia por dels fantasmes, i això va ser una sort. La meitat de la gent del
						campament era morta. 

				Hi havia guerrers liles lluents drets
						davant l’armeria, brunyint espases etèries. N’hi havia d’altres, penjats
						davant dels barracots. Un noi fantasma perseguia un gos fantasma carrer
						avall. I als estables, un tio vermell i resplendent amb cap de llop vigilava
						un ramat de... eren unicorns, allò? 

				Ningú entre els residents del
						campament no es fixava gaire en els fantasmes, però a mesura que avançava el
						seguici que envoltava en Percy, amb la Reyna al davant i en Frank i la Hazel
						als costats, tots els esperits van deixar allò que feien per mirar el
						nouvingut fixament. N’hi havia que semblaven enfadats. El nen fantasma va
						xisclar alguna cosa com ara «Greggus!» i es va tornar invisible. 

				En Percy també hauria volgut
						tornar-se invisible. Després de passar unes setmanes sol, tota aquella
						atenció l’incomodava. Es va quedar entre la Hazel i en Frank procurant
						semblar discret. 

				—Que veig coses rares? —va
						preguntar—. O això són...

				—Fantasmes? —va replicar la Hazel
						girant-se. Tenia les pupil·les esbalaïdes, com or de catorze quirats—. Són
						lars. Déus de la llar. 

				—Déus de la llar —va repetir en
						Percy—. Com si fossin... més petits que els déus de debò, però més grans que
						els déus d’un apartament? 

				—Són esperits ancestrals —li va
						explicar en Frank. 

				S’havia tret el casc i mostrava una
						cara de nen petit que no lligava amb el tallat militar dels cabells ni amb
						la seva corpulència musculada. Semblava un nen de bolquers que hagués pres
						esteroides i hagués ingressat als Marines. 

				—Els lars són una mena de mascotes
						—va seguir—. La majoria són inofensius, però no els havia vist mai tan
						esverats. 

				—No em treuen els ulls del damunt —va
						observar en Percy—. Aquell nen fantasma m’ha dit Greggus. I jo no em dic
						Greg. 

				­—Graecus —va precisar la Hazel—. Quan hagis viscut aquí una
						temporada, començaràs a comprendre el llatí. Els semidéus tenen un do
						natural per entendre’l. Graecus significa ‘grec’.
					

				—I és dolent, això? —va preguntar en
						Percy. 

				En Frank es va escurar la gola.
					

				—Potser no. Tens la complexió física
						adequada, cabells foscos i tota la pesca. Potser creuen que ets grec de
						veritat. És d’allà la teva família? 

				—No ho sé pas. Com t’he dit, la
						memòria m’ha fugit. 

				—O potser... —en Frank va dubtar.
					

				—Què? —li va preguntar en Percy.
					

				—Probablement res —va dir en Frank—.
						Els romans i els grecs sostenen una rivalitat molt antiga. Els romans a
						vegades fan servir la paraula graecus com un insult contra
						els forasters... o els enemics. Jo de tu no m’hi amoïnaria. 

				Però, pel to de veu, ell semblava
						francament preocupat. 

				Es van aturar al centre del
						campament, on dues calçades amples i empedrades coincidien en una T.
					

				Un cartell de carrer designava la via
						que anava a les portes principals: VIA
						PRAETORIA. L’altra carretera, que feia drecera
						pel mig del campament, estava assenyalada com a VIA PRINCIPALIS. Sota
						aquests indicadors hi havia senyals pintats a mà com ara: BERKELEY, 8 km;
						ROMA LA NOVA,
						1,5 km; ROMA LA VELLA, 11.650 km; HADES, 3.695 km (amb la fletxa apuntant
						directament avall); RENO, 332 km, i MORT SEGURA: ETS AQUÍ!

				Per ser la mort segura, aquell lloc
						es veia francament net i endreçat. Els edificis estaven emblanquinats de
						feia poc i disposats en quadrícules ordenades, com si hagués dissenyat el
						campament un professor de matemàtiques primmirat. Als barracots hi havia
						porxos ombrosos, on els legionaris descansaven en hamaques o jugaven a les
						cartes o bevien refrescos. Cada dormitori tenia una col·lecció diferent
						d’estendards al davant que mostraven xifres romanes i uns quants animals:
						àliga, ós, llop, cavall i alguna cosa que s’assemblava a un hàmster.
					

				Al llarg de la Via Praetoria, hi
						havia rengles de botigues anunciant queviures, armadures, armes, cafè,
						equipaments de gladiador i togues de lloguer. Un comerciant de carruatges
						tenia un gran anunci al davant: CAESAR XLS
						AMB FRENS ANTIBLOQUEIG, SENSE DESCOMPTES!

				En un xamfrà de la cruïlla s’aixecava
						un edifici més impressionant que cap altre: una falca de marbre blanc de
						dues plantes amb columnes al pòrtic, com un banc passat de moda. Al davant
						hi havia guàrdies romans. Sobre l’entrada penjava un gran estendard lila amb
						les lletres daurades SPQR brodades dins una corona de llorer. 

				—És el vostre quarter general? —va
						preguntar en Percy. 

				La Reyna el va mirar de cara, amb
						l’expressió freda i hostil d’abans. 

				—Es diu principia. 

				La noia va escrutar la multitud de
						legionaris encuriosits que els havien seguit des del riu. 

				—Cadascú a la seva feina. Us posaré
						al dia a la reunió del vespre. Recordeu que després de sopar tenim jocs de
						guerra. 

				Només de pensar a sopar, a en Percy
						li va roncar l’estómac. L’aroma de carn rostida provinent del menjador li
						feia venir salivera. De la fleca, al capdavall del carrer, també en sortia
						molt bona olor, però dubtava que la Reyna li donés permís per anar-hi.
					

				La gentada es va dispersar a
						contracor. N’hi havia que comentaven en veu baixa les possibilitats d’en
						Percy. 

				—És home mort —va dir un. 

				—Tant de bo també ho fossin aquells
						dos que l’han trobat —va replicar un altre. 

				—Sí —va murmurar una tercera
						persona—. Que ingressi a la Cinquena Cohort. Grecs i desgraciats.
					

				Uns quants marrecs van esclafir a
						riure en sentir allò, però la Reyna els va renyar i van marxar. 

				—Hazel —va dir la Reyna—. Vine amb
						nosaltres. Vull un informe vostre sobre el que ha passat a la portalada.
					

				—Meu també? —va exclamar en Frank—.
						En Percy m’ha salvat la vida. Li hem de permetre... 

				La Reyna li va dedicar una mirada tan
						aspra que en Frank es va fer enrere. 

				—Et recordo, Frank Zhang —va
						remarcar—, que tu mateix estàs a probatio. Ja has causat prou
						problemes aquesta setmana. 

				Les orelles d’en Frank es van tornar
						vermelles. Joguinejava amb una placa que duia al coll, penjada d’un cordill.
						En Percy no hi havia posat gaire atenció, però semblava una insígnia de plom
						amb el nom. 

				—Vés a l’armeria —li va dir la
						Reyna—. Repassa l’inventari. Si et necessito, et cridaré. 

				—Però... —en Frank va corregir—. Sí,
						Reyna. 

				I va marxar ràpidament. 

				Amb un gest de la mà, la Reyna va
						enviar la Hazel i en Percy cap al quarter general. 

				—I ara, Percy Jackson, a veure si
						podem fer alguna cosa per millorar la teva memòria. 

				La principia encara era més impressionant per dins. 

				Al sostre, hi resplendia un mosaic de
						Ròmul i Rem sota la mare adoptiva, la lloba (aquesta història, Lupa l’havia
						explicat a en Percy un milió de vegades). El terra era de marbre polit. Les
						parets estaven revestides de vellut, de manera que en Percy se sentia com si
						fos dins la tenda de campanya més luxosa del món. A la paret del fons hi
						havia un mostrari d’estendards i vares de fusta amb medalles de bronze
						clavades (símbols militars, segons va suposar en Percy). Al centre es veia
						un espai buit, com si haguessin tret l’ensenya principal per netejar-la o
						una cosa per l’estil. 

				Al racó del fons, una escala que
						baixava. Estava bloquejada per una filera de barrots de ferro, com la porta
						d’una masmorra. En Percy es va preguntar què hi devia haver, allà baix:
						monstres? Un tresor? Semidéus amnèsics que havien caigut en desgràcia amb la
						Reyna? 

				Al centre de l’habitació, hi havia
						una taula llarga de fusta atapeïda de rotlles, blocs de notes, tauletes
						informàtiques, dagues, i un bol gran ple de gominoles, que més aviat
						semblava fora de lloc. Flanquejaven la taula dues estàtues de llebrers de
						mida natural, una de plata i l’altra d’or. 

				La Reyna va avançar cap a darrere de
						la taula i es va asseure en una de les cadires de respatller alt que hi
						havia. A en Percy li hauria agradat asseure’s a l’altra, però la Hazel es va
						quedar dreta, i ell va tenir la sensació que havia de fer el mateix.
					

				—Aleshores... —va començar.
					

				Les estàtues amb forma de gossos van
						ensenyar les dents i van grunyir. 

				En Percy va quedar glaçat.
						Normalment, els gossos li agradaven, però aquests dos el miraven amb els
						ulls vermells i durs com robins. Els seus ullals semblaven esmolats com
						navalles d’afaitar. 

				—Tranquils, nois —va dir la Reyna als
						gossos. 

				Van deixar de grunyir, però
						continuaven mirant en Percy, de reüll, com si se l’imaginessin dins una
						bossa de menjar per a gossos.

				—No t’atacaran —va afirmar la Reyna—,
						si no intentes robar alguna cosa o jo no els dic que ho facin. Són
						l’Argentum i l’Aurum. 

				—Plata i or —va dir en Percy.
					

				El significat dels mots llatins li va
						emergir al pensament tal com la Hazel havia pronosticat. Gairebé va
						preguntar quin era quin, dels dos gossos. Llavors es va adonar que seria una
						pregunta estúpida. 

				La Reyna va deixar la daga sobre la
						taula. A en Percy li semblava vagament que ja havia vist aquella noia abans.
						Tenia els cabells negres i lluents com roca volcànica, agafats a l’esquena
						en una sola trena. Adoptava l’actitud d’un espadatxí: relaxada però alerta,
						com si estigués a punt d’entrar en acció en qualsevol moment. Les arrugues
						de preocupació al voltant dels ulls la feien semblar més gran del que
						probablement era. 

				—Nosaltres ja ens havíem trobat —va
						decidir—. No recordo quan. Sisplau, si me’n pots explicar alguna
						cosa...

				—Anem a pams —va replicar la Reyna—.
						Vull sentir la teva història. Què recordes exactament? Com has arribat fins
						aquí? I no menteixis. Als meus gossos no els agraden els mentiders.
					

				L’Argentum i l’Aurum van roncar per
						remarcar aquest punt. 

				En Percy va explicar la seva
						història: s’havia despertat a la mansió en ruïnes dins els boscos de Sonoma.
						Va descriure el temps que havia passat amb Lupa i la seva llopada, mentre
						aprenia el llenguatge gestual i les expressions dels llops, així com a
						sobreviure i a lluitar. 

				Lupa li havia ensenyat el necessari
						sobre semidéus, monstres i déus. Li havia explicat que ella era un dels
						esperits guardians de la Roma antiga. Els semidéus com en Percy encara eren
						responsables de transportar les tradicions romanes als temps moderns:
						lluitant contra monstres, servint els déus, protegint els mortals i
						preservant la memòria de l’imperi. S’havia passat setmanes entrenant-lo,
						fins que va ser tan fort, dur i ferotge com un llop. Quan Lupa va quedar
						satisfeta de la destresa que havia adquirit, el va enviar cap al sud,
						remarcant que si sobrevivia a aquest viatge, potser trobaria una casa nova i
						recobraria la memòria. 

				Aparentment, res de tot això no va
						sorprendre la Reyna. De fet, semblava considerar-ho completament ordinari...
						a excepció d’una cosa. 

				—I no tens ni mica de memòria? —va
						preguntar—. Encara no recordes res? 

				—Miques i engrunes
						desdibuixades.

				En Percy va ullar els perdiguers. No
						volia mencionar l’Annabeth. Li semblava un assumpte massa privat i encara se
						sentia confús respecte d’on trobar-la. Estava segur d’haver-la conegut en un
						campament, però no semblava pas el lloc indicat. 

				També se sentia reticent a compartir
						l’únic record clar que li quedava: la cara de l’Annabeth, els cabells rossos
						i els ulls grisos, la manera com reia, com l’abraçava i li feia un petó
						sempre que ell deia alguna tonteria. 

				Em devia fer molts petons, es va dir
						en Percy. 

				Tenia por que, si comentava aquest
						record amb algú altre, se li evaporaria com un somni. No s’hi podia
						arriscar. 

				La Reyna va dibuixar un cercle amb la
						daga. 

				—La majoria del que em descrius és
						normal, parlant de semidéus. A una determinada edat, d’una manera o d’una
						altra trobem el camí per anar a la Casa dels Llops. Allà ens posen a prova i
						ens entrenen. Si Lupa creu que som aptes, ens envia al sud perquè ens unim a
						la legió. Però no havia sentit a dir mai que algú hagués perdut la memòria.
						Com has trobat el Campament Júpiter?

				En Percy li va explicar els
						esdeveniments dels darrers tres dies: les gorgones que no es deixaven matar,
						l’anciana que va resultar ser una deessa, i com al final els havia conegut,
						a ella i en Frank, davant del túnel. 

				La Hazel va seguir parlant a partir
						d’aquell punt. Va descriure en Percy com algú molt valent i heroic, cosa que
						el va incomodar. Va dir que l’únic que havia fet era transportar una senyora
						hippy vella i esparracada. 

				La Reyna el va estudiar. 

				—Ets vell, per ser un recluta. Què
						tens, setze anys?

				—Crec que sí —va contestar en
						Percy.

				—Si has passat tants anys tot sol,
						sense entrenament ni ajuda, hauries de ser mort. Un fill de Neptú? Tindries
						una aura molt poderosa que atrauria tota mena de monstres. 

				—Sí —va exclamar en Percy—. Ja m’han
						dit que faig pudor. 

				La Reyna gairebé va insinuar una
						rialla i això li va infondre una mica d’esperança. Potser era humana, en el
						fons. 

				—En algun lloc havies de ser, abans
						d’anar a la Casa dels Llops —va dir ella. 

				En Percy va arronsar les espatlles.
						Juno havia dit alguna cosa sobre ell i els somnis, i de fet tenia la vaga sensació d’haver estat adormit, potser durant
						un període de temps molt llarg. Però no tenia sentit. 

				La Reyna va sospirar. 

				—En fi, els gossos no se t’han
						menjat, així que suposo que em dius la veritat. 

				—Fantàstic —va dir en Percy—. Puc
						portar un polígraf la propera vegada?

				La Reyna es va aixecar. Passejava
						davant de les ensenyes. Els seus gossos de metall l’observaven anant i
						venint. 

				—Ni que accepti que no ets un enemic
						—va dir llavors—, no ets un recluta ordinari. La Reina de l’Olimp no apareix
						al campament així com així per anunciar un nou semidéu. L’última vegada que
						un déu principal ens va visitar en persona d’aquesta manera... —va sacsejar
						el cap d’un costat a l’altre—. Només he sentit explicar coses així a les
						llegendes. I un fill de Neptú... no és pas un bon presagi. Especialment ara.
					

				—Què té de mal, Neptú? —va demanar en
						Percy—. I què vols dir amb això d’«especialment ara»? 

				La Hazel li va disparar una mirada
						d’advertència. 

				La Reyna continuava passejant.
					

				—Has lluitat contra les germanes de
						la Medusa, que ningú havia vist fa milers d’anys. Has posat nerviosos els
						nostres lars i diuen que ets un graecus. I portes símbols
						estranys: aquesta samarreta, les boletes d’argila del collaret. Què
						signifiquen?

				En Percy va ullar la seva samarreta
						taronja estripada. Potser hi havia alguna cosa escrita en altre temps, però
						s’havia esvaït tant que no es podia llegir. L’hauria d’haver llençat feia
						molts dies. Estava tan desastrada que semblava un parrac, però li resultava
						impossible desfer-se’n. Continuava rentant-la als rierols i a les fonts tan
						bé com podia per tornar-se-la a posar. 

				I pel que fa al collaret, les quatres
						boles d’argila estaven decorades amb un símbol diferent cadascuna. N’hi
						havia una amb un trident. Una altra ensenyava una miniatura del Velló d’Or.
						A la tercera hi havia gravat el plànol d’un laberint, i a l’última, la
						imatge d’un edifici (l’Empire State Building, potser?), amb uns noms que en
						Percy no reconeixia cisellats al voltant. Aquells adorns li semblaven
						importants, com les fotografies d’un àlbum familiar, però no podia recordar
						què significaven. 

				—No ho sé —va dir. 

				—I l’espasa? —li va preguntar la
						Reyna. 

				En Percy es va ficar la mà a la
						butxaca. El bolígraf havia reaparegut com sempre. El va treure, però
						aleshores es va fer càrrec que, a la Reyna, no li havia ensenyat mai,
						l’espasa. La Hazel i en Frank tampoc l’havien vist. Com podia saber-ne res,
						la Reyna?

				Massa tard per fer veure que no
						existia... Va treure el tap del bolígraf. L’Anaklusmos es va desplegar del
						tot. La Hazel es va empassar un glop d’aire. Els gossos van bordar,
						inquiets. 

				—Què és, això? —va preguntar la
						Hazel—. No havia vist mai una espasa com aquesta. 

				—Jo sí —va intervenir la Reyna amb to
						obscur—. És molt vella, un model grec. Abans en solíem tenir unes quantes a
						l’armeria... —es va aturar en sec—. Aquest metall s’anomena bronze
						celestial. És letal per als monstres, com l’or imperial, però encara més
						rar. 

				—Or imperial? —va preguntar en Percy.
					

				La Reyna va desenfundar la daga. La
						fulla, definitivament, era d’or. 

				—Van consagrar aquest metall en
						l’antiguitat, al Panteó de Roma. La seva existència era un dels secrets més
						ben guardats dels emperadors... i un mètode perquè els seus campions
						trinxessin els monstres que amenaçaven l’imperi. Abans teníem més armes com
						aquesta, però ara... ens espavilem com podem. Jo faig servir una daga. La
						Hazel té una spatha, una espasa de cavalleria. La majoria
						de legionaris van amb una espasa més curta anomenada gladius. Però aquesta arma teva no té res de romana. Un altre
						signe que no ets un semidéu típic. I el teu braç...

				—Què li passa? —va preguntar en
						Percy. 

				La Reyna va aixecar el braç. En Percy
						no s’hi havia fixat fins llavors, però tenia un tatuatge a la part interior:
						les lletres SPQR, una espasa i una torxa creuades i, a sota, quatre línies
						paral·leles com si fossin punts d’un marcador. 

				En Percy va mirar la
					Hazel.

				—El tenim tots —li va confirmar ella,
						alçant igualment el braç—. Tots els membres de la legió. 

				El tatuatge de la Hazel també
						mostrava les lletres SPQR, però només una marca, i l’emblema era diferent: un
						jeroglífic negre semblant a una creu amb els braços corbats i un cap a
						sobre:
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				En Percy es va mirar els braços. Unes
						quantes rascades, una mica de fang i una taca de Crispy Cheese ‘n’ Wieners,
						però res de tatuatges. 

				—Això significa que mai no has estat
						membre de la legió —va dir la Reyna—. Aquests senyals no es poden esborrar.
						Pensava que potser... —va moure el cap negativament, com si descartés una
						idea. 

				La Hazel es va tirar endavant.
					

				—Si ha sobreviscut sol tot aquest
						temps, potser ha vist en Jason —es va girar de cara a en Percy—. No has
						conegut cap semidéu com nosaltres, abans? Un paio amb camisa lila i marques
						al braç... 

				—Hazel —la veu de la Reyna es va
						tensar—. En Percy ja té prou maldecaps. 

				En Percy va tocar la punta de la seva
						espasa i l’Anaklusmos es va encongir fins a recobrar la mida d’un bolígraf.
					

				—No he vist ningú com vosaltres
						anteriorment. Qui és en Jason?

				La Reyna va dedicar una mirada
						irritada a la Hazel. 

				—En Jason és... vull dir que era un
						company d’armes —va assenyalar l’altra cadira amb una mà—. La legió
						normalment té dos pretors electes. En Jason Grace, fill de Júpiter, era
						l’altre pretor nostre fins que el passat octubre va desaparèixer.
					

				En Percy va intentar fer càlculs. No
						s’havia fixat gaire en el calendari, mentre vivia als boscos, però Juno
						havia comentat que ara era juny. 

				—Vols dir que no l’heu vist des de fa
						vuit mesos i encara no l’heu substituït?

				—Potser no és mort —va apuntar la
						Hazel—. Encara no hem perdut l’esperança. 

				La Reyna va fer una ganyota. En Percy
						tenia la sensació que aquest paio, en Jason, podia haver estat alguna cosa
						més que un company d’armes, per a ella. 

				—Les eleccions només es produeixen de
						dues maneres —va dir la Reyna—. Una és que la legió aixequi algú sobre un
						escut després d’una gran victòria al camp de batalla, i des d’aleshores no
						hi ha hagut cap batalla important, i l’altra és organitzar una votació el 24
						de juny, durant el Banquet de la Fortuna. O sigui d’aquí a cinc dies.
					

				En Percy va arrufar les celles.
					

				—Celebreu un banquet per a la
						tuna? 

				—La Fortuna —el va corregir la Hazel—. És la deessa de la sort. El que
						passa el dia de la celebració pot afectar tota la resta de l’any. Pot
						garantir bona sort al campament... o just el contrari. 

				La Reyna i la Hazel van mirar el lloc
						buit al mostrari dels penons, com si pensessin què hi faltava. 

				Una esgarrifança descendent va
						resseguir l’esquena d’en Percy. 

				—El Banquet de la Fortuna... Les
						gorgones en van parlar d’això. I Juno també. Van dir que aquest dia es
						produiria un atac contra el campament, alguna cosa relacionada amb una
						deessa anomenada Gaia, i un exèrcit, i que la Mort seria alliberada. M’esteu
						dient que el dia en qüestió és aquesta mateixa setmana?

				La Reyna va tensar els dits al
						voltant de l’empunyadura de la daga. 

				—No diràs res de tot això fora
						d’aquesta sala —va ordenar-li—. No toleraré que escampis més el pànic pel
						campament. 

				—Així que és veritat —va reprendre en
						Percy—. Sabeu què ha de passar? Ho podem aturar nosaltres?

				En Percy acabava de conèixer aquesta
						gent. Ni tan sols estava segur que la Reyna li
						caigués bé. Però volia ajudar-los. Eren semidéus, com ell. Tenien els mateixos enemics. D’altra banda,
						recordava el que Juno li havia dit: no només el campament corria perill. La
						seva vida anterior, els déus, el món sencer podia acabar destruït. Fos el
						que fos el que s’acostava, seria una enormitat. 

				—Ja hem xerrat prou, per ara —ho va
						enllestir la Reyna—. Hazel, porta’l al Turó dels Temples. Busca l’Octavi.
						Mentre hi aneu, li pots contestar el que et pregunti. Parla-li de la legió.
					

				—Sí, Reyna. 

				A en Percy encara li quedaven tants
						interrogants oberts que tenia la sensació que se li fondria el cervell. Però
						la Reyna va deixar clar que l’audiència s’havia acabat. Va enfundar la daga.
						Els gossos de metall es van aixecar grunyint i acostant-se un centímetre cap
						a en Percy. 

				—Bona sort amb l’auguri, Percy
						Jackson —va dir al final—. Si l’Octavi et permet viure, potser podrem tenir
						una xerrada... sobre el teu passat. 

				

				

				IV

				PERCY

				Sortint del
						campament, la Hazel li va portar un espresso i una magdalena de cirera d’en
						Bombilo, el comerciant de cafè de dos caps.

				En Percy es va empassar la magdalena
						d’una mossegada. El cafè era excel·lent. Ara, es va dir en Percy, si es
						pogués dutxar, canviar de roba i dormir una mica, es trobaria a la glòria.
						Potser fins i tot a la glòria imperial. 

				Va observar una colla de marrecs en
						banyador i amb tovalloles encaminant-se cap a un edifici que tenia una fila
						de xemeneies que deixaven anar vapor. De dins, en sortia l’eco de rialles i
						xipolleig, com si es tractés d’una piscina interior (la mena de lloc que
						agradava a en Percy). 

				—Una casa de banys —va remarcar la
						Hazel—. T’hi portarem abans de sopar, si tot va bé. No sabràs què és la vida
						fins que no hagis gaudit d’un bany romà. 

				En Percy va sospirar imaginant-s’ho.
					

				Mentre s’acostaven a la porta
						principal, els barracots augmentaven de mida i en bellesa. Fins i tot els
						fantasmes semblaven en més bon estat, amb armadures més guapes i aures més
						brillants. En Percy va intentar desxifrar els penons i els símbols penjats
						davant dels edificis. 

				—Us repartiu en cabines separades?
						—va preguntar ell. 

				—Més o menys. —La Hazel va ajupir el
						cap com un nen que fes volar una àliga gegant caient en picat—. Tenim cinc
						cohorts d’uns quaranta membres cada una. Cada cohort està dividida en
						barracots de deu... Com companys de dormitori, si fa no fa. 

				En Percy mai no havia estat un geni
						de les mates, però va intentar unes multiplicacions. 

				—M’estàs dient que hi ha dues-centes
						criatures al campament?

				—Aproximadament. 

				—I tots són fills de déus? Doncs sí
						que han estat enfeinats... 

				La Hazel va riure. 

				—No tots són fills de déus
						principals. Hi ha centenars de déus romans menors. A més, molts dels
						residents del campament són llegats de segona o tercera generació. Potser
						els seus pares eren semidéus. O els avis. 

				En Percy va parpellejar. 

				—Fills de semidéus?

				—Per què? Que et sorprèn
					això?

				En Percy no n’estava segur. Les
						darreres setmanes havia estat massa atabalat per aconseguir sobreviure dia a
						dia. La idea de viure prou per arribar a adult i tenir fills propis li
						semblava un somni impossible. 

				—Aquests legos... 

				—Llegats —el va corregir la Hazel.
					

				—Tenen els poders d’un
						semidéu?

				—A vegades. I a vegades no. Però
						se’ls pot entrenar. Tots els generals i emperadors romans famosos, ja
						m’entens, tots proclamen descendir d’algun déu. En general, diuen la
						veritat. L’àugur del campament que ara anem a veure, l’Octavi, és un llegat
						descendent d’Apol·lo. Té el do de la profecia, en teoria. 

				—En teoria? 

				La Hazel va fer un posat seriós.
					

				—Ja ho veuràs. 

				Això no l’omplia d’alegria, tenint en
						compte que aquest tal Octavi tenia el seu destí a les mans. 

				—Així, doncs, les divisions —va
						preguntar—, les cohorts o com es diguin... estan repartides segons qui és el
						pare diví de cadascú?

				La Hazel li va clavar la mirada.
					

				—Quina idea més horrorosa! No, els
						oficials decideixen on cal assignar els reclutes. Si ens organitzéssim
						segons els déus, totes les cohorts quedarien desequilibrades. Jo estaria
						sola. 

				En Percy va experimentar un fibló de
						tristesa, com si hagués viscut la mateixa situació. 

				—Per què? Qui és el teu
						avantpassat?

				Abans que ella pogués respondre, algú
						darrere seu va cridar: 

				—Un moment! 

				Un fantasma hi va acudir corrent, un
						vell amb una panxa com una pilota per fer exercici i una toga tan llarga que
						s’hi entrebancava contínuament. Els va atrapar i va boquejar per recuperar
						l’alè, mentre la seva aura lila oscil·lava al voltant. 

				—És ell? —va dir el fantasma
						panteixant—. Un recluta nou per a la Cinquena, potser?

				—Vitellius —va replicar la Hazel—,
						tenim una mica de pressa. 

				El fantasma va dedicar una ganyota a
						en Percy, i va donar la volta per inspeccionar-lo com si fos un cotxe usat.
					

				—No ho sé —va grunyir—. A la cohort
						només necessitem els millors. Té totes les dents? Sap lluitar? Sap netejar
						un estable? 

				—Sí, sí i no —va contestar en Percy—.
						Qui ets tu? 

				—Percy, aquest és en Vitellius
						—l’expressió de la Hazel deia: «Segueix-li el corrent»—. És un dels nostres
						lars. S’interessa pels reclutes nous. 

				Mentre en Vitellius anava i venia,
						trepitjant-se la toga i tibant amunt el cinturó de l’espasa, uns altres
						fantasmes reien per sota el nas des d’un porxo proper. 

				—Sí —va dir en Vitellius—, a l’època
						del Cèsar (parlo de Juli Cèsar, esclar), la Cinquena Cohort era una cosa
						seriosa! Dotzena Legió Fulminata, l’orgull de Roma!
						Però avui en dia? Quina desgràcia haver caigut tan baix. Mireu la Hazel, per
						exemple, que fa servir una spatha. Una arma ridícula per
						a un legionari romà: és una arma de cavalleria! I tu, noi... puts com una
						claveguera grega. No t’has banyat?

				—He estat una mica enfeinat lluitant
						contra les gorgones —va apuntar en Percy. 

				—Vitellius —els va interrompre la
						Hazel—, hem d’obtenir l’auguri d’en Percy abans, perquè pugui ingressar. Per
						què no vas a veure en Frank? És a l’armeria fent inventari. Ja saps que
						valora molt la teva ajuda. 

				El fantasma va arquejar les celles,
						liles i peludes. 

				—Mart Totpoderós! Permeten que algú
						en probatio comprovi l’armament? Això serà un
						desastre!

				Va marxar carrer avall trontollant, i
						s’aturava cada quatre passes per posar-se bé l’espasa i la toga. 

				—Eh... eh... ntesos —va mormolar en
						Percy. 

				—Disculpa —va dir la Hazel—. És molt
						excèntric, però és un dels lars més vells. És aquí des que es va fundar la
						legió. 

				—Ha parlat d’una legió...
						Fulminata? —va apuntar en Percy. 

				—Armada amb Llampecs —va traduir la
						Hazel—. És el nostre eslògan. La Dotzena Legió estava escampada per tot
						l’Imperi Romà. Quan Roma va caure, moltes legions van desaparèixer i punt.
						Nosaltres ens vam refugiar sota terra i actuàvem seguint ordres secretes de
						Júpiter en persona: continuar vius, reclutar semidéus i els seus fills, i
						mantenir Roma en marxa. No hem parat de fer precisament això,
						traslladant-nos a qualsevol lloc on la influència romana era més forta. Els
						últims segles, hem estat a Amèrica. 

				Per més estrany que sonés, en Percy
						s’ho va creure sense cap dificultat. De fet, li resultava familiar, com si
						es tractés d’una cosa que havia sabut des de sempre. 

				—I tu ets a la Cinquena Cohort —va
						endevinar—, la qual potser no és la més popular?

				La Hazel va fer una ganyota.
					

				—Sí. M’hi vaig apuntar el mes de
						setembre passat. 

				—Així, doncs... poques setmanes abans
						que desaparegués el tal Jason. 

				En Percy sabia que havia tocat un
						punt delicat. La Hazel va abaixar la mirada. Va guardar silenci prou estona
						per comptar totes les pedres de la calçada. 

				—Vine —va dir al final—. T’ensenyaré
						la meva panoràmica preferida. 

				Es van aturar
						al davant de la porta principal. El fort estava situat al lloc més elevat de
						la vall, de manera que ho podien veure tot, pràcticament. 

				La carretera baixava fins al riu i es
						dividia. Un camí anava cap al sud a través del pont, per enfilar-se al turó
						on hi havia tots els temples. L’altre es dirigia al nord, cap a la ciutat,
						una versió en miniatura de la Roma antiga. A diferència del campament
						militar, la ciutat semblava caòtica i plena de colors, amb tot d’edificis
						amuntegats sense ordre ni concert. Fins i tot des d’aquella distància, en
						Percy podia veure gent a la plaça, comerciants formiguejant al voltant d’un
						mercat a l’aire lliure i pares amb criatures jugant als parcs. 

				—Hi ha famílies, aquí? —va preguntar.
					

				—A la ciutat sí, per descomptat —va
						respondre la Hazel—. Quan t’accepten a la legió, has d’acomplir deu anys de
						servei. Després, et pots llicenciar quan vulguis. La majoria de semidéus
						se’n van al món dels mortals. Però per a alguns... vaja, viure allà fora
						resulta perillós en extrem. Aquesta vall és un santuari. Pots anar a la
						universitat de la ciutat, casar-te, tenir fills i retirar-te quan ets gran.
						És l’únic lloc segur de tot el planeta per a les persones com nosaltres. De
						manera que sí, molts veterans es munten la casa allà, sota la protecció de
						la legió. 

				Semidéus adults. Semidéus que podien
						viure sense por i casar-se i fundar una família. En Percy no s’ho acabava de
						creure. Semblava massa bo per ser veritat. 

				—I si ataquen la vall? 

				La Hazel va frunzir els llavis.
					

				—Tenim defenses. Les fronteres són
						màgiques. Però ja no som tan poderosos com abans. Darrerament, els atacs
						dels monstres han augmentat. Allò que has dit sobre les gorgones, que no
						moren mai... nosaltres també ho hem observat en altres monstres. 

				—I sabeu quina és la
					causa?

				La Hazel va apartar la mirada. En
						Percy intuïa que es guardava alguna cosa; alguna cosa que en teoria no havia
						d’explicar. 

				—És... és complicat —va dir—. El meu
						germà assegura que la Mort no... 

				La va interrompre un elefant.
					

				Darrere d’ells, algú va cridar:
					

				—Obriu pas!

				La Hazel va apartar en Percy de la
						calçada en el moment que un semidéu passava dalt d’un paquiderm adult vestit
						amb una armadura de Kevlar negre. Al costat de l’armadura hi havia impresa
						la paraula ELEFANT, cosa que a en Percy li va semblar redundant. 

				L’elefant va retrunyir carretera
						avall i va tombar cap al nord, dirigint-se a un gran camp obert on es veien
						unes quantes fortificacions en construcció. 

				En Percy va escopir pols. 

				—Què dimonis...?

				—L’elefant —va aclarir la Hazel.
					

				—Sí, he llegit l’indicador. Per què
						teniu un elefant amb una protecció a prova de bales? 

				—Aquest vespre hi ha jocs de guerra
						—va replicar la Hazel—. Aquest és l’Anníbal. Si no l’hi haguéssim inclòs,
						s’hauria enfadat. 

				—No ens ho podem pas permetre.
					

				La Hazel va riure. Li resultava
						difícil creure que uns moments abans es mostrés tan afectada. En Percy es
						preguntava què havia estat a punt de dir-li. Tenia un germà, la Hazel. I,
						amb tot, havia declarat que, si l’haguessin ubicat pel seu pare, al
						campament estaria tota sola.

				En Percy no sabia com agafar-se-la.
						Semblava agradable i despreocupada, força madura per a una noia que no podia
						tenir més de tretze anys. Però aparentment també amagava una tristesa
						profunda, com si se sentís culpable d’alguna cosa. 

				La Hazel va assenyalar cap al sud,
						per sobre del riu. Tot de núvols foscos s’aplegaven vora el Turó dels
						Temples. L’esclat vermell dels llampecs banyava els monuments amb una llum
						de color sang. 

				—L’Octavi té feina —va dir la Hazel—.
						Més val que ens hi arribem. 

				Mentre hi
						anaven, van veure uns quants paios amb cames de cabra que passaven l’estona
						al costat de la carretera. 

				—Hazel! —va cridar un. 

				Va acostar-se a ells trotant amb un
						somriure grandiós a la cara. Duia una camisa hawaiana descolorida i, a tall
						de pantalons, res més que una pell de cabra gruixuda i marronosa. Un
						pentinat africà enorme se li gronxava sobre el cap. Tenia els ulls amagats
						darrere unes ulleres rodones i xiques amb els vidres irisats. Duia un
						cartell de cartó que deia: MARXARÉ A TREBALLAR, CANTAR,
						PARLAR, A CANVI DE DENARII. 

				—Hola, Don —va dir la Hazel—. Em sap
						greu, però no tenim temps... 

				—Ah, que bé! Que bé! —En Don va
						trotar al seu costat—. Ei, aquest paio és nou! —va somriure mirant en
						Percy—. Tens tres denarii per a l’autobús? És
						que m’he descuidat la cartera a casa i me n’he d’anar a la feina, i...
					

				—Don —el va renyar la Hazel—. Els
						faunes no tenen cartera. Ni feina. Ni casa. I aquí no hi ha autobusos.
					

				—Exacte —va replicar ell alegrement—.
						Però no teniu uns quants denarii?

				—Tu et dius Don el Faune? —li va
						preguntar en Percy. 

				—Sí. Per què?

				—Per res. —En Percy s’esforçava a
						mantenir una expressió neutra—. Per què no tenen feina els faunes? No
						haurien de treballar al campament?

				En Don va belar. 

				—Els faunes! Treballar al campament!
						Ridícul!

				—Els faunes són, emm, esperits
						lliures —va aclarir la Hazel—. Ronden per aquí perquè, vaja, perquè és un
						lloc segur on passar el temps i pidolar. Els tolerem, però... 

				—Oh, la Hazel és meravellosa —va
						exclamar en Don—. És tan amable! Tots els altres legionaris diuen: «Fot el
						camp, Don». Però ella, en canvi, diu: «Sisplau, Don, fot el camp».
						L’adoro!

				El faune semblava inofensiu però a en
						Percy, tot i així, li resultava inquietant. No es podia sostreure a la
						impressió que els faunes haurien de ser alguna cosa més que pidolaires sense
						sostre. 

				En Don mirava el terra davant de tots
						tres i va proferir una exhalació. 

				—Meva! 

				Es va ajupir per agafar alguna cosa
						però la Hazel va xisclar: 

				—No, Don!

				El va apartar del mig d’una empenta i
						després va recollir un objecte xic i lluent. En Percy el va clissar un segon
						abans que ella se’l fiqués a la butxaca. Hauria jurat que era un diamant.
					

				—Va, Hazel, per favor —es va queixar
						en Don—. Amb això em podria comprar els dònuts de tot un any!

				—Don, sisplau —va dir la Hazel—. Fot
						el camp. 

				Semblava tocada, com si acabés de
						salvar-lo de l’envestida d’un elefant a prova de bales. 

				El faune va sospirar. 

				—Bah, no em puc enfadar amb tu gaire
						estona. Però et juro que sembles la bona sort personificada. Cada vegada que
						passes per aquí passejant...

				—Adéu, Don —es va afanyar a dir la
						Hazel—. Marxem, Percy. 

				Es va posar a córrer. En Percy va
						haver de fer un esprint per atrapar-la. 

				—Què significa, tot això? —li va
						preguntar en Percy—. Aquest diamant al mig de la carretera...

				—Sisplau —va replicar ella—. No
						preguntis. 

				La resta de camí fins al Turó dels
						Temples van caminar en un silenci incòmode. Un sender de pedra escrostonat
						continuava més enllà d’un mostrari esbojarrat d’altars petits i criptes
						enormes amb cúpules. Les estàtues dels déus semblaven seguir en Percy amb la
						mirada. 

				La Hazel va assenyalar el Temple de
						Bel·lona. 

				—La deessa de la guerra —va dir—. És
						la mare de la Reyna. 

				Llavors van passar per davant d’un
						cripta vermella grandiosa decorada amb calaveres humanes al capdamunt de
						piques de ferro. 

				—Sisplau, digue’m que no anem allà
						dins —va exclamar en Percy. 

				 La Hazel va fer que no amb el cap.
					

				—Aquest és el Temple de Mars Ultor.
					

				—Mart... Ares, el déu de la
						guerra?

				—Ares és el nom grec —va precisar la
						Hazel—. Però, sí, vaja, es tracta del mateix individu. Ultor significa ‘el
						Venjador’. És el segon déu més important de Roma. 

				En Percy, en sentir això, no es va
						entusiasmar. Fos pel motiu que fos, només de mirar aquell edifici vermell i
						lleig, ja es posava de mal humor. 

				Va indicar en direcció a la cúspide.
						Uns quants núvols s’arremolinaven al voltant del temple més gran, un pavelló
						rodó amb una anella de columnes blanques que sostenien la cúpula del sostre.
					

				—Ja endevino que aquest és Zeus...
						emm, vull dir Júpiter. És on anem? 

				—Sí —el to de la Hazel semblava
						cantellut—. L’Octavi llegeix els auguris allà... al Temple de Jupiter
						Optimus Maximus. 

				En Percy s’ho va haver de rumiar,
						però les paraules en llatí al final van agafar sentit. 

				—Júpiter... el més gran i el
						millor?

				—Això mateix. 

				—Quin és el títol de Neptú? —li va
						preguntar en Percy—. El més xulo i meravellós?

				—Emm, no, no ben bé. 

				La Hazel va assenyalar un edifici
						blau de la mida d’un cobert d’eines. Sobre la porta, hi havia clavat un
						trident ple de teranyines. 

				En Percy va espiar l’interior. En un
						altar petit reposava un bol amb tres pomes eixutes i florides. 

				El cor li va caure als peus.
					

				—Un lloc molt popular. 

				—Ho sento, Percy —va dir la Hazel—.
						El cas és que... als romans el mar els espantava. Només utilitzaven vaixells
						quan s’hi veien obligats. Fins i tot en temps moderns, tenir un fill de
						Neptú rondant per aquí sempre ha estat un mal presagi. L’última vegada que
						un es va allistar a la legió... bé, va ser el 1906, quan el Campament
						Júpiter estava ubicat a l’altra banda de la badia de San Francisco. Hi va
						haver aquell terratrèmol tan devastador... 

				—M’estàs dient que el va provocar un
						fill de Neptú?

				—Això diuen —el to de la Hazel
						semblava de disculpa—. En fi... Els romans tenen por de Neptú, i no se
						l’estimen gaire. 

				En Percy es va fixar en les
						teranyines del trident. 

				Fantàstic, va pensar. Ni que
						ingressés al campament, no en tindria mai l’estima. La millor possibilitat
						era que els nous companys li tinguessin por. Si ho feia tot bé de debò,
						potser li donarien unes pomes florides. 

				Malgrat tot... dret davant l’altar de
						Neptú, va notar alguna cosa que se li regirava a dins, com si se li escampés
						un oneig dins les venes. 

				Va agafar la motxilla i en va treure
						l’últim mos de menjar que guardava del viatge: un panet ressec. No era gran
						cosa, però el va posar sobre l’altar. 

				—Ei... emm, pare... —Se sentia
						francament estúpid parlant a un bol de fruita—. Si em pots sentir, ajuda’m a
						sortir d’aquest mal pas, d’acord? Torna’m la memòria. Digue’m... digue’m què
						he de fer. 

				Se li va esquerdar la veu. No tenia
						intenció d’emocionar-se, però estava exhaust i espantat, i feia tant de
						temps que anava extraviat que hauria donat el que fos per un bon consell.
						Volia saber del cert alguna cosa sobre la seva vida, sense debatre’s per
						aferrar records perduts. 

				La Hazel li va posar una mà a
						l’espatlla. 

				—Tot anirà bé. Ara ets aquí. I ets un
						dels nostres. 

				En Percy se sentia incòmode perquè
						l’havia de consolar una noia de vuitè, però s’alegrava de tenir-la al
						costat. 

				Damunt d’ells dos, ressonaven trons.
						Llampecs vermells il·luminaven el turó. 

				—L’Octavi ja gairebé ha acabat —va
						dir la Hazel—. Anem. 

				Comparat amb
						el cobert d’eines de Neptú, el temple de Júpiter era, definitivament,
						optimus i maximus. 

				Al terra de marbre hi havia
						inscripcions en llatí i mosaics preciosos. Vint metres més amunt, la cúpula
						refulgia d’or. El temple era del tot obert al vent. 

				Al centre hi havia un altar de
						marbre, on un adolescent amb una toga executava alguna mena de ritual davant
						d’una estàtua daurada enorme del personatge en qüestió: Júpiter, el déu dels
						cels, vestit amb un toga talla XXXL de color lila i sostenint un llampec.
					

				—No fa pas aquesta pinta —va murmurar
						en Percy. 

				—El què? —li va preguntar la Hazel.
					

				—El llampec divinal —va replicar en
						Percy. 

				—De què em parles?

				—Jo... —en Percy va arrufar les
						celles. Per un segon, li havia semblat que recordava alguna cosa. Ara
						s’havia fos—. Res, suposo. 

				El noi de l’altar va aixecar les
						mans. Al cel van esclatar més llampecs vermells i tot el temple va tremolar.
						Després les va abaixar i el retruny es va aturar. Els núvols van passar del
						gris al blanc i es van esqueixar. 

				 Un truc francament impressionant,
						considerant que aquell paio no semblava pas gran cosa. Era alt i
						esprimatxat, amb els cabells de color palla, uns texans massa grans, una
						samarreta donada i una toga mig caiguda. Semblava un espantall vestit amb un
						llençol. 

				—Què fa? —va murmurar en Percy.
					

				El noi de la toga es va girar.
						Mostrava un somriure tort i una mirada lleugerament dement, com si hagués
						estat jugant a un videojoc frenètic. Amb una mà sostenia un ganivet. Amb
						l’altra, alguna cosa semblant a un animal mort. Però no per això semblava
						menys boig. 

				—Percy —va dir la Hazel—, et presento
						l’Octavi. 

				—El graecus! —va declarar l’Octavi—. Que interessant. 

				—Ei, hola —va mormolar en Percy—.
						Estàs matant animalons?

				L’Octavi va mirar la figura peluda
						que tenia a la mà i va riure. 

				—No, no. En altre temps, sí. Solíem
						llegir la voluntat dels déus examinant les entranyes d’un animal...
						Pollastres, cabrits, aquesta mena de bestioles. Avui en dia fem servir això.
					

				Va tirar l’objecte pelut a en Percy.
						Era un ós de peluix esventrat. Llavors en Percy va remarcar que, als peus de
						l’estàtua de Júpiter, hi havia tota una pila d’animals de peluix mutilats.
					

				—De veritat? —va exclamar en Percy.
					

				L’Octavi va baixar de la tarima.
						Devia tenir uns divuit anys, però estava tan prim i tan pàl·lid que semblava
						malalt i podia haver passat per més jove. D’entrada semblava inofensiu,
						però, quan s’hi va acostar, en Percy ja no n’estava tan segur. Els ulls li
						espurnejaven amb una curiositat agressiva, com si el pogués esventrar amb la
						mateixa facilitat que un peluix, si arribava a creure que hi podia aprendre
						alguna cosa. 

				L’Octavi va enxiquir els ulls.
					

				—Sembles nerviós. 

				—Em recordes algú —va replicar en
						Percy—. Però no sé qui. 

				—Probablement el meu homònim, Octavi
						Cèsar August. Tothom diu que m’hi assemblo força. 

				En Percy no creia que fos aquest
						personatge, però no aconseguia captar el record. 

				—Per què m’has dit «el
					Grec»?

				—Ho he vist als auguris. —L’Octavi va
						fer onejar el ganivet davant la pila de ninots de l’altar—. El missatge
						deia: «El grec ha arribat». O possiblement: «L’oca ha cridat». Diria que la
						primera interpretació és correcta. Tens intenció d’allistar-te a la
						legió?

				La Hazel va contestar per ell. Va
						explicar a l’Octavi tot el que havia succeït des que s’havien conegut al
						túnel: les gorgones, la lluita al riu, l’aparició de Juno i la conversa amb
						la Reyna. 

				Quan va mencionar Juno, l’Octavi va
						semblar sorprès. 

				—Juno —va murmurar—. Li diem Juno
						Moneta. Juno l’Avisadora. Apareix en moments de crisi, per aconsellar Roma
						enfront de grans amenaces. 

				Va ullar en Percy com si volgués dir:
						«Com ara els grecs misteriosos, per exemple». 

				—He sentit que el Banquet de la
						Fortuna és aquesta mateixa setmana —va dir en Percy—. Les gorgones em van
						advertir que aquest dia es produiria una invasió. Ho has vist en el farcit,
						això?

				—No, per desgràcia. —L’Octavi va
						sospirar—. La voluntat dels déus és difícil de llegir. I actualment, la meva
						visió encara és més fosca. 

				—No teniu... no ho sé —va vacil·lar
						en Percy—. Un oracle o alguna cosa semblant?

				—Un oracle! —va somriure l’Octavi—.
						Quina idea més maca. No, em temo que ens hem quedat sense oracles. Ara bé,
						si haguéssim anat a la missió dels llibres de la Sibil·la, com vaig
						recomanar... 

				—La Sibi-què? —va exclamar en Percy.
					

				—Un llibres de profecies que
						obsessionen l’Octavi —va aclarir la Hazel—. Els romans tenien el costum de
						consultar-los quan s’esdevenien desastres. Molta gent creu que es van cremar
						durant la caiguda de Roma. 

				—Hi ha algunes persones que ho creuen
						així —la va corregir l’Octavi—. Malauradament, la nostra líder actual no vol
						autoritzar una investigació per trobar-los...

				—Perquè no és estúpida, la Reyna —va
						intercalar la Hazel. 

				—...així que només ens queden uns
						quants fragments dels llibres —va seguir l’Octavi—. Unes quantes prediccions
						misterioses com ara aquestes. 

				Va assenyalar amb la barbeta les
						inscripcions al marbre de terra. En Percy va observar aquelles línies de
						paraules, però desconfiava que les pogués comprendre. Gairebé s’ennuega.
					

				—Aquesta —va dir, indicant-ne una i
						traduint-la mentre la llegia en veu alta—: «Set mestissos respondran a la
						crida. De tempesta o foc rebrà el món fatal ferida». 

				—Sí, sí. —L’Octavi va acabar la cita
						sense ni mirar-la—. «Amb l’últim alè, preservar el vot més fort, i els
						enemics duen armes a les Portes de la Mort». 

				—Jo... jo aquesta la conec. —En Percy
						tenia la impressió que el temple tornava a trontollar. Llavors es va adonar
						que era ell, que tremolava de cap a peus—. Això és important. 

				L’Octavi va alçar una cella.
					

				—Esclar que és important. En diem la
						Profecia dels Set, però té uns quants milers d’anys d’antiguitat. No sabem
						què significa. Cada vegada que algú intenta interpretar-la... Bé, la Hazel
						t’ho pot explicar. Resulta que passen desgràcies. 

				La Hazel el va mirar fixament.
					

				—Limita’t a llegir l’auguri d’en
						Percy. Pot unir-se a la legió o no?

				En Percy gairebé podia veure el
						cervell de l’Octavi funcionant, calculant si els seria útil o no. Va
						allargar la mà cap a la seva motxilla.

				És un espècimen preciós. Em
						permets?

				En Percy no entenia què volia dir,
						però l’Octavi va tibar el coixí panda del Bargain Mart que sobresortia del
						capdamunt de la motxilla. Només era un ninot estúpid, però en Percy l’havia
						carretejat molts quilòmetres. Li havia agafat afecte. L’Octavi es va tombar
						de cara a l’altar i va alçar el ganivet. 

				—Ei! —va protestar en Percy.
					

				L’Octavi va esquinçar la panxa del
						panda i en va escampar el farciment sobre l’altar. Va apartar la carcassa
						del ninot a un costat, va murmurar unes quantes paraules sobre la borra, i
						es va tombar amb un gran somriure estampat a la cara. 

				—Bones notícies! —va exclamar—. En
						Percy pot ingressar a la legió. Li assignarem una cohort a la reunió
						d’aquest vespre. Digues a la Reyna que ho aprovo. 

				Les espatlles de la Hazel es van
						relaxar. 

				—Ah... esplèndid. Anem, Percy.
					

				—Oh... Hazel —va afegir l’Octavi—.
						M’alegra donar la benvinguda a en Percy com a membre de la legió. Però quan
						arribi l’elecció del pretor, espero que te’n recordis...

				—En Jason no és mort —li va etzibar
						la Hazel—. L’àugur ets tu. Se suposa que tu l’has de buscar!

				—Ah, ja ho faig! —L’Octavi va
						assenyalar la pila de farcit dels ninots—. Consulto els déus cada dia! Però,
						què hi vols fer? Han passat vuit mesos i no he trobat res. Esclar que el
						busco. Però si en Jason no torna abans del Banquet de la Fortuna, haurem
						d’actuar. No podem mantenir un buit de poder més temps. Espero que em donis
						suport com a pretor. Significaria molt per a mi. 

				La Hazel va tancar els punys.
					

				—Jo. Donar-te suport. A tu.
					

				L’Octavi es va treure la toga i la va
						posar damunt l’altar juntament amb el ganivet. En Percy va remarcar que
						tenia set línies al braç (set anys al campament, va suposar). La marca de
						l’Octavi era una arpa, el símbol d’Apol·lo. 

				—Fet i fet, potser et podré ajudar
						—va insistir l’Octavi a la Hazel—. Seria una llàstima que aquests rumors que
						parlen de tu continuessin circulant... o que, els déus no ho permetin, es
						demostressin veritat. 

				En Percy va esmunyir la mà dins la
						butxaca i va aferrar el bolígraf. Aquell paio feia xantatge a la Hazel. Això
						era evident. Un senyal d’ella, i ja estava a punt per treure l’Anaklusmos i
						comprovar si a l’Octavi li agradava ser a l’altre extrem d’una fulla
						esmolada. 

				La Hazel va respirar profundament.
						Tenia els artells blancs. 

				—Hi pensaré. 

				—Excel·lent —va dir l’Octavi—. Ah,
						ara que hi caic, el teu germà és aquí. 

				La Hazel es va posar rígida.
					

				—El meu germà? Per què?

				L’Octavi va arronsar les espatlles.
					

				—Per què fa tot el que fa, el teu
						germà? T’espera al santuari del vostre pare. Però... emm, no el convidis a
						quedar-se gaire estona. Té un efecte molest en els altres. I ara, si em
						disculpeu, he de continuar buscant el nostre pobre amic, en Jason. M’ha
						agradat coneixe’t, Percy.

				La Hazel va sortir del pavelló com un
						remolí i en Percy va seguir-la. Estava segur que mai no s’havia alegrat tant
						de sortir d’un temple. 

				Mentre
						desfilava turó avall, la Hazel va renegar en llatí. En Percy no ho va
						entendre tot, però va captar «fill d’una gorgona, serp afamada de poder», i
						uns quants suggeriments sobre on l’Octavi es podia clavar aquell ganivet.
					

				—El detesto, aquest tio —va
						xiuxiuejar—. Si pogués fer la meva... 

				—No sortirà elegit pretor, espero —va
						apuntar en Percy. 

				—En voldria estar segura. L’Octavi té
						molts amics, encara que la majoria siguin comprats. La resta d’habitants del
						campament li té por. 

				—Por d’aquest marrec petit i
						esprimatxat?

				—No l’infravaloris. La Reyna no ho fa
						tan malament tota sola, però si l’Octavi compartís el poder amb ella... —La
						Hazel es va estremir—. Anem a veure el meu germà. Et voldrà conèixer.
					

				En Percy no va discutir. Volia
						conèixer aquest germà misteriós, i potser
						aprendre alguna cosa sobre el passat de la Hazel (qui era el seu pare, quin
						secret amagava ella). Semblava una persona molt agradable. Però l’Octavi
						havia actuat com si li conegués algun secret molt lleig. 

				La Hazel va precedir en Percy cap a
						una cripta negra construïda al costat del turó. Dret al davant hi havia un
						adolescent amb texans negres i una jaqueta d’aviador. 

				—Ei —va cridar la Hazel—. He portat
						un amic. 

				El noi es va girar. En Percy va tenir
						un altre d’aquells pressentiments estranys: com si hagués de saber qui era
						aquell noi. Gairebé estava tan pàl·lid com l’Octavi, però tenia els ulls
						foscos i els cabells negres i escabellats. No s’assemblava gens a la Hazel.
						Duia un anell de plata amb una calavera, una cadena a tall de cinturó i una
						samarreta negra amb dibuixos de calavera. Al costat, li penjava una espasa
						completament negra.

				Durant un microsegon, quan va veure
						en Percy, va semblar que el noi quedava esbalaït (fins i tot aterrit), com
						si l’haguessin enxampat sota el raig de llum d’un reflector. 

				—Aquest és en Percy Jackson —va dir
						la Hazel—. És un bon element. Percy, aquest és el meu germà, el fill de
						Plutó. 

				El noi va recuperar la posa i va
						allargar la mà. 

				—M’agrada molt coneixe’t —el va
						saludar—. Em dic Nico di Angelo.

				

				V

				HAZEL

				La Hazel se
						sentia com si acabés de fer les presentacions entre dues bombes nuclears.
						Ara feia temps per veure quina de les dues explotava primer. 

				Fins a aquell mateix matí, el seu
						germà Nico era el semidéu més poderós que coneixia. La gent del campament el
						considerava un viatger excèntric, tan inofensiu com els faunes si fa no fa.
						La Hazel sabia més coses. No havia crescut amb en Nico i no feia pas gaire
						que el coneixia. Però li constava que era més perillós que la Reyna,
						l’Octavi i potser que en Jason i tot. 

				Llavors havia conegut en Percy.
					

				A primer cop d’ull, quan l’havia vist
						corrent per l’autopista amb l’anciana en braços, la Hazel havia pensat que
						podia ser un déu disfressat. Tot i que l’havien estomacat i que anava brut i
						geperut de cansament, se li notava una aura de poder. Tenia l’atractiu físic
						d’un déu romà, amb uns ulls verd marí i els cabells negres despentinats pel
						vent. 

				La Hazel havia ordenat a en Frank que
						no disparés contra ell. Va pensar que potser els déus els volien posar a
						prova. Havia sentit explicar mites d’aquests: un sagal amb una vella demanen
						alberg i quan els bàrbars mortals els el neguen... boom, acaben convertits
						en erugues. 

				Llavors en Percy havia subjugat el
						riu i havia destruït les gorgones. Havia transformat un bolígraf en una
						espasa de bronze. Havia esverat el campament sencer, que ara només parlava
						del graecus. 

				Un fill del déu del mar...

				Temps enrere, algú havia dit a la
						Hazel que un descendent de Neptú la salvaria. Però era veritat que en Percy
						li podia treure aquella maledicció de sobre? Això segurament era esperar-ne
						massa. 

				En Percy i en Nico van encaixar. Es
						van estudiar amb cautela mútuament i la Hazel es va haver d’esforçar per no
						fugir corrent. Si aquests dos personatges treien les espases màgiques, la
						situació seria espantosa. 

				En Nico no semblava amenaçador. Amb
						aquella roba negra arrugada, se’l veia prim i desmanegat. I duia els cabells
						com si acabés de saltar del llit, o sigui com sempre. 

				La Hazel recordava el dia que l’havia
						conegut. La primera vegada que l’havia vist desenfundant aquella seva espasa
						negra, gairebé havia esclafit a riure. La manera com l’anomenava «ferro de
						l’Estix», tan seriós... semblava ridícul. Aquell marrec blanquinós i
						esprimatxat no podia ser un guerrer. Definitivament, ella no s’havia cregut
						que fossin parents. 

				Havia canviat ràpidament d’idea sobre
						aquest extrem. 

				En Percy va fer una ganyota.
					

				—Jo... jo et conec. 

				En Nico va aixecar les celles.
					

				—De debò? —va mirar la Hazel
						demanant-li una explicació. 

				La noia dubtava. Alguna cosa fallava,
						en la reacció del seu germà. S’esforçava a actuar amb normalitat però, en el
						primer moment de veure en Percy, la Hazel li havia copsat un instant de
						pànic a la mirada. En Nico ja coneixia en Percy. N’estava segura. Per què
						fingia el contrari? 

				La Hazel es va obligar a parlar.
					

				—Emm... En Percy ha perdut la
						memòria. 

				Va explicar al seu germà què havia
						passat des que en Percy havia arribat a les portes del campament.
					

				—Per això, Nico —va prosseguir
						cautelosament—, he pensat que tu... viatges pertot arreu. Potser has conegut
						semidéus com en Percy anteriorment o... 

				L’expressió d’en Nico es va enfosquir
						com el Tàrtar. La Hazel no comprenia el motiu però havia captat el missatge:
						«Deixa-ho córrer». 

				—Aquesta història sobre l’exèrcit de
						Gaia... —va dir en Nico—. Ja heu advertit la Reyna?

				En Percy va assentir. 

				—Qui és Gaia, parlant de
					tot?

				A la Hazel se li va assecar la boca.
						Només de sentir aquest nom... ben just si aconseguia que els genolls no se
						li dobleguessin. Recordava la veu suau i endormiscada d’una dona, una cova
						amb una resplendor, i la sensació que els pulmons se li omplien de petroli.
					

				—És la deessa de la terra —en Nico va
						mirar la terra com si pogués escoltar-los—. La divinitat més antiga. La
						major part del temps dorm profundament, però detesta els déus i els seus
						descendents. 

				—La mare Terra... és maligna? —va
						preguntar en Percy. 

				—Molt —va respondre en Nico en to
						greu—. Va convèncer el seu fill, el tità Cronos... ehm, volia dir Saturn,
						perquè matés el seu pare, Urà, i s’apoderés del món. Els titans van governar
						durant molts anys. Després, els fills dels titans, els déus de l’Olimp, els
						van destronar. 

				—Aquesta història em resulta
						familiar. —En Percy semblava sorprès, com si un vell record hagués aflorat
						parcialment—. Però em sembla que el fragment sobre Gaia no l’havia sentit
						mai. 

				En Nico va arronsar les espatlles.
					

				—Es va tornar boja quan els déus van
						obtenir el poder. Va agafar un nou marit, Tàrtar, l’esperit de l’abisme, i
						va portar al món una raça de gegants. Van intentar destruir el mont Olimp,
						però al final els déus els van vèncer. Almenys... la primera vegada.
					

				—La primera vegada? —va repetir en
						Percy. 

				En Nico va ullar la Hazel.
						Probablement no pretenia fer-la sentir culpable, però ella no ho podia
						evitar. Si en Percy sabés tota la veritat sobre la noia, sobre les coses
						horribles que havia fet...

				—L’estiu passat —va prosseguir en
						Nico—, Saturn va intentar tornar. Això va provocar la segona guerra de
						titans. Els romans del Campament Júpiter van assaltar el seu quarter general
						al mont Otris, a l’altra banda de la badia, i van destruir el seu tron.
						Saturn va desaparèixer... 

				En Nico va vacil·lar mentre estudiava
						l’expressió d’en Percy. La Hazel tenia la impressió que el seu germà estava
						inquiet per si en Percy recuperava més records. 

				—Emm, en fi —va continuar en Nico—.
						Saturn probablement es va tornar a fondre en l’abisme. Tots vam creure que
						la guerra s’havia acabat. Però ara sembla que la derrota dels titans va
						desvetllar Gaia. I comença a despertar-se. He sentit informes de gegants que
						tornen a néixer. Si volen tornar a desafiar els déus, probablement
						començaran per destruir els semidéus...

				—Ho has dit a la Reyna, això? —li va
						preguntar en Percy. 

				—Per descomptat. —En Nico va tensar
						la mandíbula—. Els romans no confien en mi. Per això confiava que a tu
						t’escoltessin. Els fills de Plutó... bé, no et vull pas ofendre, però creuen
						que som fins i tot pitjors que els fills de Neptú. Portem mala sort.
					

				—Bé deixen que la Hazel s’estigui
						aquí —va apuntar en Percy. 

				—Això és diferent —va replicar en
						Nico. 

				—Per què?

				—Escolta’m, Percy —els va interrompre
						la Hazel—, els gegants no són pas el pitjor problema. Ni tan sols... ni tan
						sols Gaia no l’és. Allò que tu mateix vas notar en les gorgones, que no
						moren de cap manera, això és el que més ens preocupa.

				Va mirar en Nico. S’estava acostant
						perillosament al seu secret, ara, però per algun motiu la Hazel confiava en
						en Percy. Potser perquè també era un foraster, potser perquè al riu havia
						salvat en Frank. Es mereixia saber a què s’enfrontaven. 

				—En Nico i jo —va dir cautelosament—,
						creiem que el que passa és que... la Mort no...

				Abans que pogués acabar la frase, de
						la part baixa del turó va ascendir un crit. 

				En Frank s’hi va acostar corrent, amb
						els seus texans, una camisa lila del campament i una jaqueta de pana. Duia
						les mans brutes de greix perquè havia estat netejant armes. 

				Com cada vegada que veia en Frank, el
						cor de la Hazel va saltar fent un pas de claqué (que la irritava
						sincerament). Esclar que era un bon amic, un dels pocs habitants del
						campament que no la tractava com si tingués una malaltia contagiosa. Però a
						ella no li agradava pas en aquest sentit. 

				Tenia tres anys més que la Hazel, i
						no era el Príncep Encantador precisament, amb aquella combinació
						estrambòtica d’una cara infantil i el cos corpulent d’un lluitador. Semblava
						un coala tendre però musculós. El fet que tothom provés contínuament
						d’aparellar-los («Els dos perdedors per excel·lència del campament! Sou
						perfectes l’un per a l’altra»), només enfortia la decisió de la Hazel de no
						enamorar-se’n. 

				Però el seu cor no seguia aquest
						programa. Feia el boig sempre que en Frank era a prop. No havia sentit res
						semblant des que... bé, des d’en Sammy. 

				Atura’t, va pensar. Ets aquí per un
						motiu, i no és trobar un nou company sentimental. 

				D’altra banda, en Frank no sabia el
						seu secret. Si el conegués, no seria tan amable amb ella. 

				En Frank es va acostar a la cripta.
					

				—Hola, Nico...

				—Frank... 

				En Nico va somriure. En Frank
						aparentment li resultava divertit, potser perquè era l’únic de tot el
						campament que no se sentia incòmode vora els descendents de Plutó.
					

				—La Reyna m’ha enviat a buscar en
						Percy —va dir en Frank—. T’ha acceptat, l’Octavi?

				—Sí —va respondre en Percy—. M’ha
						esventrat el panda.

				—Ell... Ah. Per l’auguri? Sí, els
						óssos de peluix deuen tenir malsons amb aquest individu. Però ja ets a dins!
						T’hem de rentar abans de la reunió del vespre. 

				La Hazel va reparar que el sol
						s’abaixava sobre les muntanyes. Com havia passat tan de pressa, el dia?
					

				—Tens raó —va dir—. Més val que...
					

				—Frank —la va interrompre en Nico—,
						per què no t’emportes en Percy a baix? La Hazel i jo us seguirem d’aquí a un
						moment. 

				Ai-ui, va pensar la Hazel. Va
						procurar no revelar l’angoixa. 

				—És... és una bona idea —va encertar
						a dir—. Avanceu-vos, nois. Ja us atraparem. 

				En Percy va mirar en Nico una vegada
						més, com si encara s’esforcés per situar un record. 

				—M’agradaria tornar parlar amb tu una
						estona. No em puc alliberar de la sensació...

				—I tant —va acceptar en Nico—.
						Després. Em quedaré a passar la nit. 

				—De debò? —va barbotejar la Hazel.
					

				A la gent del campament els
						encantaria la notícia: el fill de Neptú i el fill de Plutó havien arribat el
						mateix dia. Ara només necessitaven uns quants gats negres i miralls
						trencats. 

				—Vés, vés, Percy —va dir en Nico—.
						Instal·la’t. —Es va girar cap a la Hazel i ella va tenir la impressió que la
						part més dolenta del dia encara havia d’arribar—. La meva germana i jo hem
						de parlar. 

				—Ja el
						coneixies, oi? —va dir la Hazel. 

				Es van asseure al sostre de la cripta
						de Plutó, on hi havia escampats un pilot d’ossos i diamants. Els ossos,
						segons el coneixement de la Hazel, hi eren de sempre. Els diamants eren
						culpa seva. Si es quedava gaire estona asseguda en un lloc, o si es posava
						gaire nerviosa, els diamants començaven a brollar al seu voltant com bolets
						després de la pluja. Les pedres que brillaven en aquell sostre valien uns
						quants milions de dòlars, però els altres habitants del campament, per sort,
						no els tocarien. Sabien que no era aconsellable robar res dels temples
						(especialment del de Plutó), i els faunes no pujaven mai fins allà.
					

				La Hazel va sentir una esgarrifança,
						recordant com de just havia pogut advertir en Don aquella tarda. Si no
						s’hagués mogut de pressa i hagués agafat aquell diamant de la carretera
						abans que ell... No volia ni pensar-hi. No necessitava una altra mort a la
						consciència. 

				En Nico gronxava les cames com un nen
						petit. Tenia l’espasa de ferro de l’Estix al costat, vora la spatha de la Hazel. Va obrir la mirada cap a la vall, on hi havia
						colles de constructors treballant al Camp de Mart, bastint fortificacions
						per als jocs d’aquella nit. 

				—Percy Jackson. —En Nico va
						pronunciar el nom com un encanteri—. Hazel, he de vigilar què dic. Hi ha
						assumptes importants en marxa, aquí. Alguns secrets han de continuar en
						secret. Tu, tu entre totes les persones... ho hauries d’entendre, això.
					

				La Hazel es notava les galtes
						calentes. 

				—Però ell no és... no és com
						jo?

				—No —va contestar en Nico—. Ho sento
						però no et puc dir res més. No puc interferir. En Percy ha de trobar el seu
						camí al campament tot sol. 

				—És perillós? —va preguntar ella.
					

				En Nico va aconseguir ensenyar un
						somriure ressec. 

				—Molt. Per als seus enemics. Però no
						representa cap amenaça per al Campament Júpiter. Hi pots confiar.
					

				—Igual com confio en tu —va dir la
						Hazel amargament. 

				En Nico va fer girar l’anell de la
						calavera. Al seu voltant, els ossos van començar a tremolar com si
						volguessin formar un esquelet nou. Quan es posava de mal humor, en Nico
						provocava aquest efecte en els difunts, de manera semblant a la maledicció
						de la Hazel. Tots dos junts representaven les dues esferes de control de
						Plutó: els morts i la riquesa. A vegades la Hazel pensava que en Nico havia
						obtingut la part més bona del tracte. 

				—Mira, ja sé que això és dur —va dir
						en Nico—. Però tens una segona oportunitat. Pots fer les coses bé.
					

				—Res de tot això no està bé —va
						replicar la Hazel—. Si descobreixen la veritat sobre mi... 

				—No ho faran pas —li va prometre en
						Nico—. Aviat emprendran una missió. Ho han de fer per força. Tu em faràs
						sentir orgullós. Confia en mi, Bi... 

				Es va retenir a temps, però la Hazel
						sabia com havia estat a punt d’anomenar-la: Bianca. La germana autèntica
						d’en Nico: la que havia crescut amb ell. En Nico apreciava la Hazel, però no
						ocuparia mai el lloc de la Bianca. La Hazel només era la segona opció de les
						que en Nico tenia a l’abast: un premi de consolació des de l’inframón.
					

				—Ho sento —va dir ell. 

				La Hazel notava un gust intensament
						metàl·lic a la boca, com si se li amunteguessin palletes d’or sota la
						llengua. 

				—De manera que això de la Mort és
						veritat? N’hem de culpar l’Alcioneu?

				—Em sembla que sí —va contestar en
						Nico—. Les coses van malament a l’inframón. El pare va de boig mirant de
						mantenir el control sobre les coses. Pel que ha dit en Percy sobre les
						gorgones, aquí dalt també empitjora tot plegat. Però, vaja, per això ets
						aquí, tu. Totes aquestes històries del teu passat... pots aconseguir que en
						surti alguna cosa de bo. Tu pertanys al Campament Júpiter. 

				Això sonava tan ridícul que la Hazel
						gairebé es va posar a riure. Ella no hi pertanyia, al campament. Ella ni tan
						sols no pertanyia a aquest segle. 

				Ja sabia que no havia de
						concentrar-se en el passat, però recordava el dia en què la seva vida
						anterior havia quedat esmicolada. El desmai la va colpejar tan
						inesperadament que no va tenir ni temps de dir: «Ai-ui». Va retrocedir en el
						temps. No era un somni ni una visió. La memòria la inundava amb una claredat
						tan precisa, que se sentia com si fos allà de veritat. 

				El seu últim aniversari. Acabava de
						complir tretze anys. Però no pas aquest últim desembre, sinó el 17 de
						desembre de 1941, l’últim dia dels que va viure a Nova Orleans. 

				

				

				

				VI

				HAZEL

				La Hazel
						caminava sola cap a casa venint de les quadres. A pesar del fred del
						capvespre, una escalfor la feia bullir. En Sammy acabava de fer-li un petó a
						la galta. 

				El dia havia estat una muntanya
						russa. Els marrecs de l’escola se n’havien burlat a causa de la seva mare,
						dient que era un bruixa i molts altres insults. Això ja feia temps que
						durava, esclar, però anava a pitjor. Els rumors sobre la maledicció de la
						Hazel s’escampaven. L’escola es deia St. Agnes Academy per a Nens de Color i
						Indis, i el nom no havia canviat en cent anys. Igual que el nom, aquell lloc
						amagava molta crueltat sota una pel·lícula d’amabilitat. 

				La Hazel no comprenia com podien ser
						tan malvats els altres nens negres. Haurien d’haver estat més llestos,
						tenint en compte que també havien de suportar els insults contínuament. Però
						l’escridassaven i li robaven el dinar, i no paraven de preguntar-li per
						aquelles joies famoses: «On són aquells diamants maleïts, nena? Si no me’n
						dónes uns quants et faré mal!». L’allunyaven a empentes de la font i li
						tiraven pedres si provava d’acostar-s’hi quan eren al pati. 

				A pesar que resultaven francament
						horribles, la Hazel no els va donar mai ni diamants ni or. No odiava ningú
						fins a aquest punt. D’altra banda, tenia un amic, en Sammy, i amb això n’hi
						havia prou. 

				A en Sammy li agradava fer broma
						dient que ell era l’estudiant perfecte de St. Agnes. Era un mexicà americà,
						de manera que es considerava de color i a més a més indi. 

				—M’haurien de donar dues beques
						—solia dir. 

				No era corpulent ni especialment
						fort, però tenia un somriure extravagant i feia riure la Hazel. 

				Aquella tarda l’havia portat a les
						quadres, on treballava de mosso. Era un club d’hípica «només per a blancs»,
						esclar, però els dies laborables era tancat i ara, amb la guerra, corrien
						rumors que el club potser hauria de tancar del tot fins que aconseguissin
						esborrar els japonesos del mapa i els soldats tornessin a casa. En Sammy
						normalment hi portava la Hazel d’amagat perquè l’ajudés a tenir cura dels
						cavalls. Un dia de tant en tant sortien a cavalcar.

				La Hazel adorava els cavalls.
						Semblaven els únics éssers vivents que no li tenien por. La gent la
						detestava. Els gats grinyolaven. Els gossos grunyien. Fins i tot l’hàmster
						estúpid que Miss Finley tenia a classe xisclava aterrit quan ella li donava
						una pastanaga. Però als cavalls els era igual. Quan era dalt la sella, podia
						galopar tan de pressa que les pedres precioses no tenien oportunitat de
						brotar al seu pas. Gairebé se sentia lliure de la maledicció. 

				Aquella tarda, havia tret un semental
						ruà bru amb una crinera negra exuberant. Galopava pels planells tan veloç
						que va deixar en Sammy enrere. Quan al final la va atrapar, tant ell com el
						seu cavall s’havien quedat sense alè. 

				—De què t’escapes d’aquesta manera?
						—va dir en Sammy rient—. No sóc pas tan lleig... O sí?

				Feia massa fred per fer un pícnic,
						però s’hi van arriscar de totes maneres, asseguts sota una magnòlia i amb
						els cavalls lligats a una tanca de fusta. En Sammy li havia portat un
						cupcake amb una espelma d’aniversari, que
						s’havia aixafat durant la cavalcada però continuava sent la cosa més dolça
						que havia vist mai. El van partir per la meitat i se’l van menjar.
					

				En Sammy parlava de la guerra. Hauria
						volgut ser prou gran per anar-hi. Va preguntar a la Hazel si li escriuria,
						si fos un soldat destinat a ultramar. 

				—Esclar que sí, tonto —va dir ella.
					

				Ell va somriure. Llavors, com si li
						vingués un impuls imprevist, es va inclinar endavant i li va fer un petó a
						la galta. 

				—Feliç aniversari, Hazel. 

				No era pas gran cosa. Només un petó,
						i ni tan sols als llavis. Però la Hazel se sentia com si no toqués de peus a
						terra. Gairebé no recordava el trajecte de tornada cap a les quadres, ni
						haver dit adéu a en Sammy. Ell va dir: «Fins demà» com sempre. Però la Hazel
						ja no el tornaria a veure mai més. 

				Quan va arribar al Barri Francès, ja
						es feia fosc. A mesura que s’acostava a casa, aquell sentiment tan càlid es
						va esvair i el va substituir el temor. 

				La Hazel i la seva mare (li agradava
						que li diguessin Queen Mary) vivien en un apartament vell sobre un club de
						jazz. A pesar de la guerra que havia esclatat, l’atmosfera era festiva. Hi
						havia reclutes nous rondant pels carrers, rient i parlant de lluitar contra
						els japonesos. Es feien fer tatuatges a les barberies o proposaven matrimoni
						a la seva noia al mig de qualsevol vorera. Alguns pujaven a veure la mare de
						la Hazel perquè els llegís la fortuna o a comprar encanteris de Marie
						Levesque, la famosa reina gris-gris. 

				—Ho has sentit? —exclamaria un d’ells
						després—. Vint-i-cinc centaus per aquest encanteri de bona sort. L’he portat
						a un paio que conec i diu que és una peça de plata autèntica, i que val vint
						dòlars! Aquesta senyora del vudú se’n va del cap!

				Durant una temporada, aquesta mena de
						comentaris van dur molt negoci a la Queen Marie. La maledicció de la Hazel
						va començar a poc a poc. Al principi semblava un do. Les pedres precioses i
						l’or sols apareixien de tant en tant, i mai en grans quantitats. La Queen
						Marie va pagar les factures. Menjaven bistec per sopar un cop a la setmana.
						La Hazel fins i tot es va comprar un vestit nou. Però aleshores van començar
						a circular les xafarderies. La gent va adonar-se que, a les persones que
						compraven aquells encanteris de bona sort o que cobraven amb objectes del
						tresor de la Queen Marie, els passaven coses horribles. En Charlie Gasceaux
						va perdre un braç en una recol·lectora portant un braçalet d’or. El senyor
						Henry del supermercat va caure mort d’un atac de cor just després que la
						Queen Marie li liquidés el compte amb un robí. 

				La gent va començar a xiuxiuejar
						sobre la Hazel: deien que podia trobar joies maleïdes pel simple procediment
						de passejar pel carrer. Aquella època només els forasters anaven a veure la
						seva mare, i no gaires, la veritat. I a més, la senyora s’enfadava per tot.
						I mirava la seva filla amb una expressió de ressentiment. 

				La Hazel pujava les escales tan en
						silenci com podia, per si la mare tenia un client. Al club de sota, la banda
						afinava els instruments. La fleca del costat havia començat a fer bunyols
						per l’endemà al matí, i l’escala s’anava omplint d’olor de mantega fosa.
					

				Quan va arribar a dalt, la Hazel va
						creure que sentia dues veus dins l’apartament. Però quan va donar una ullada
						al saló, la mare seia sola a la taula de les séances amb els ulls tancats, com si estigués en
					trànsit.

				La Hazel l’hi havia vist moltes
						vegades, quan fingia comunicar-se amb els esperits per als clients... però
						mai quan estava sola. La Queen Marie sempre li havia dit que el seu
						gris-gris era un conjunt de «bajanades i
						xerrameca». En el fons, ella no creia en encanteris ni a llegir la fortuna
						ni en els fantasmes. Només era una intèrpret, com una cantant o una actriu,
						que muntava un espectacle per diners. 

				Però la Hazel sabia que la seva mare
						sí creia en alguna màgia. La maledicció de la Hazel no era una bajanada. La
						Queen Marie no volia creure que era culpa seva, que d’alguna manera ella
						havia fet la Hazel tal com era. 

				—Va ser el teu maleït pare —solia
						grunyir la Queen Marie quan estava de mala lluna—. Es va presentar aquí
						vestit amb un trajo platejat i negre d’allò més llampant. Per una vegada que
						aconsegueixo invocar un esperit de veritat, i què en trec? Em concedeix el
						desig i m’arruïna la vida. Jo hauria d’haver estat una reina de debò. És
						culpa seva que tu siguis així. 

				Mai no li explicava què volia dir, i
						la Hazel va aprendre a no preguntar pel pare. Només aconseguia fer enfadar
						la mare encara més. 

				 Mentre la noia l’observava, la Queen
						Marie va murmurar alguna cosa entre dents. Tenia una expressió tranquil·la i
						relaxada. La Hazel va quedar colpida de tan guapa com la veia, sense aquella
						ganyota de menyspreu ni les arrugues del front. Lluïa una cabellera preciosa
						d’un castany daurat, igual que la Hazel, i el mateix to de pell, marronós
						com un gra de cafè torrat. No duia aquells vestits cridaners de color safrà
						ni les esclaves d’or que es posava per impressionar els clients, sinó un
						vestit blanc senzill. Tot i així, tenia un aire majestuós, asseguda tan
						recta i digna a la seva cadira daurada com si fos una reina de debò.
					

				—Allà no correràs cap risc —va
						murmurar—. Lluny dels déus. 

				La Hazel va reprimir un crit. La veu
						que sortia dels llavis de la seva mare no era la de la seva mare. Semblava
						la d’una dona de més edat. El to era suau i tranquil·litzador però també
						imperatiu, com un hipnotitzador donant ordres. 

				La Queen Marie es va tensar. Va fer
						una ganyota enmig del trànsit i després va parlar amb veu normal.
					

				—És massa lluny. Massa fred. Massa
						perillós. Ell em va dir que no. 

				L’altra veu va protestar: 

				—Què ha fet, ell, per tu? Et va donar
						una criatura enverinada! Però podem utilitzar el do de la nena a fi de bé.
						Podem tornar el cop als déus. Tu seràs al nord sota la meva protecció, lluny
						dels dominis dels déus. El meu fill serà el teu protector. Al final viuràs
						com una reina. 

				La Queen Marie es va estremir de
						dolor. 

				—I a la Hazel què...?

				Llavors l’expressió se li va
						contorçar en una ganyota de menyspreu. Les dues veus van parlar a l’uníson,
						com si haguessin trobat una qüestió en què estaven d’acord: 

				—Una criatura enverinada. 

				La Hazel va baixar les escales
						volant, amb el pols a dos-cents per hora. 

				Al capdavall va topar contra un home
						amb un trajo fosc. La va engrapar per les espatlles amb uns dits forts i
						freds. 

				—A poc a poc, nena —va dir l’home.
					

				La Hazel va remarcar que duia un
						anell amb una calavera, i després que la tela de l’americana era molt
						estranya. Dins la fosca, aquella llana negra espessa semblava que es
						transformava i es posava a bullir, formant imatges de rostres agònics, com
						si tot d’ànimes extraviades maldessin per fugir dels plecs de la roba.
					

				La corbata era negra amb ratlles de
						platí. La camisa, d’un gris de làpida. La cara... a la Hazel el cor gairebé
						li va sortir disparat per la boca. Tenia la pell tan blanca que s’acostava
						al blau, com la llet freda. Lluïa un tupè de cabells negres greixosos. El
						somriure era força amable, però els ulls resultaven ferotges i rabiosos,
						vessaven un poder demencial. La Hazel havia vist una expressió semblant als
						noticiaris del cine. Aquest home s’assemblava a un personatge horrorós
						anomenat Adolf Hitler. No duia bigoti, però en cas contrari podia haver
						estat el bessó de Hitler. O el seu pare. 

				La Hazel va intentar apartar-se’n.
						Fins i tot després que l’home la deixés, tenia la sensació que no es podia
						moure. Els ulls d’ell la glaçaven de cap a peus. 

				—Hazel Levesque —va dir en to
						melancòlic—. Com has crescut. 

				La Hazel es va posar a tremolar. Al
						peu de les escales, el ciment de l’entrada espetegava sota els peus d’aquell
						home. Una pedra resplendent va sorgir del paviment com si la terra hagués
						escopit una llavor de síndria. L’home la va mirar sense mostrar gens de
						sorpresa. Es va inclinar. 

				—No! —va cridar la Hazel—. Està
						maleïda!

				Ell va recollir la pedra preciosa: un
						maragda perfecta. 

				—Sí, està maleïda. Però per a mi no.
						Tan exquisida... i més valuosa que tot l’edifici, em sembla. —Es va ficar la
						maragda dins la butxaca—. Lamento el teu destí, nena. Suposo que m’odies.
					

				Ella va obrir uns ulls com unes
						taronges. 

				—Tu? Tu ets el meu...?

				Li va posar una mà sota la barbeta
						amb gest tendre. 

				—Jo sóc Plutó. La vida no és mai
						fàcil per a la quitxalla, però tu arrossegues una càrrega especial. Ara que
						ja tens tretze anys, hem de tenir en compte algunes coses...

				Ella li va enretirar la mà d’una
						empenta. 

				—Tu em vas fer això? —li va demanar—.
						Tu ens vas maleir a mi i a la mare? Tu ens vas abandonar?

				Les llàgrimes li feien coïssor als
						ulls. Aquest home blanc i ric tan ben vestit era el seu pare? I havia
						esperat que ella tingués tretze anys per venir a veure-la per primera vegada
						i dir-li que ho lamentava? 

				—Ets pervers! —va xisclar la Hazel—.
						Ens has arruïnat la vida!

				Plutó va enxiquir els ulls.
					

				—Què t’ha dit la teva mare, Hazel?
						T’ha explicat mai quin era el seu desig? O per què vas néixer sota un
						malefici? 

				La Hazel estava massa enrabiada per
						parlar, però Plutó semblava llegir-li les respostes a la cara. 

				—No —va sospirar ell—. Suposo que no
						vol. Li és molt més fàcil culpar-me a mi de tot. 

				—Què vols dir?

				Plutó va sospirar. 

				—Pobra criatura. Vas néixer massa
						aviat. No puc copsar el teu futur clarament, però un dia trobaràs el teu
						lloc. Un descendent de Neptú t’alliberarà de la maledicció i et donarà la
						pau. Em temo, però, que això no passarà fins d’aquí a molts
					anys...

				La Hazel no va seguir cap d’aquestes
						explicacions. Abans que pogués contestar, Plutó va aixecar una mà. Al
						palmell li van aparèixer un bloc de dibuix i una capsa de colors.
					

				—Tinc entès que t’agrada l’art i
						muntar a cavall —va dir—. Això és perquè cultivis la vocació artística. I
						pel que fa als cavalls... —Els ulls li van brillar un moment—. En això
						t’hauràs d’espavilar soleta. Ara he d’anar a parlar amb la teva mare. Feliç
						aniversari, Hazel. 

				Es va girar i va enfilar les escales.
						Com si res, com si ja hagués esborrat la Hazel de la llista d’assumptes
						pendents i se n’hagués oblidat: «Feliç aniversari. Vés a fer un dibuix. Ja
						ens tornarem a veure d’aquí a tretze anys». 

				Estava tan xocada, tan enrabiada, tan
						absolutament desconcertada, que es va quedar paralitzada al peu de les
						escales. Volia tirar els llapis de colors a terra i saltar-hi al damunt.
						Volia envestir Plutó i emprendre-la a coces contra ell. Volia escapar-se
						corrent, anar a buscar en Sammy, robar un cavall, marxar de la ciutat i no
						tornar mai més. Però no va fer res de tot això. 

				A dalt, la porta de l’apartament es
						va obrir i Plutó va entrar. 

				La Hazel encara tremolava pel
						contacte fred de la seva mà, però es va arrossegar escales amunt per veure
						què pretenia. Què li diria, a la Queen Marie? I qui li contestaria: la mare
						de la Hazel o aquella veu espantosa?

				Quan va arribar a la porta, la Hazel
						va sentir que discutien. Va espiar a dins. La mare semblava normal altra
						vegada: xisclava enfadada, tirava coses per terra mentre Plutó intentava
						raonar amb ella. 

				—Marie, és una bogeria —va protestar
						ell—. Estaràs molt lluny del meu poder per protegir-te. 

				—Protegir-me? —va esgaripar la Queen
						Marie—. Quan m’has protegit, tu a mi?

				El trajo fosc de Plutó va mirallejar,
						com si les ànimes atrapades en la tela s’anessin esverant. 

				—No en tinc ni idea —va replicar—. He
						aconseguit que continuessis viva, tu i la nena. Tinc enemics a tot arreu,
						entre els déus i els homes. I ara, amb la guerra en marxa, tot plegat
						empitjorarà. T’has de quedar en un lloc on jo... 

				—La policia creu que sóc una
						assassina! —va cridar la Queen Marie—. Els clients em volen penjar per
						bruixa! I la Hazel... la seva maledicció va a més. La teva protecció ens
						està matant.

				Plutó va obrir les mans amb un gest
						implorant. 

				—Marie, sisplau...

				—No. —La Queen Marie es va girar de
						cara a l’armari, en va treure una maleta de cuir i la va deixar caure sobre
						la taula—. Marxem —va anunciar—. Et pots quedar la teva protecció. Marxem al
						nord. 

				—Marie, és una trampa —la va avisar
						Plutó—. Sigui qui sigui qui et parla a cau d’orella, qui et vol girar contra
						meu...

				—Tu m’has girat contra teu!
					

				Va agafar un gerro de porcellana i
						l’hi va llançar. Es va esmicolar a terra, escampant un pilot de pedres
						precioses en totes direccions (maragdes, robins, diamants; tota la
						col·lecció de la Hazel). 

				—No sobreviuràs —la va advertir
						Plutó—. Si us en aneu al nord, morireu totes dues. Això ho puc veure
						clarament. 

				—Fot el camp! —va exclamar la dona.
					

				La Hazel desitjava que Plutó es
						quedés i continués discutint. Fos el que fos allò de què parlava la seva
						mare, a ella no li feia cap gràcia. Però el pare va fer un gest brusc amb la
						mà com si tallés l’aire, i es va dissoldre en ombres... com si fos un
						esperit de veritat. 

				La Queen Marie va tancar els ulls. Va
						respirar profundament. La Hazel tenia por que aquella veu misteriosa tornés
						a posseir-la. Però quan va parlar era la de sempre. 

				—Hazel —va exclamar—, surt de darrere
						la porta. 

				La Hazel va obeir tremolant. Amb el
						bloc de dibuix i la capsa de llapis aferrats contra el pit. 

				La mare l’observava com si fos una
						profunda decepció. Una criatura enverinada, havien dit les veus. 

				—Prepara una bossa —li va ordenar—.
						Marxem. 

				—A-a... a on? —li va preguntar la
						Hazel. 

				—A Alaska —va respondre la Queen
						Marie—. Et convertiràs en una persona útil. Començarem una vida nova.
					

				Tal com ho deia la mare, sonava com
						si anessin a crear una «vida nova» per a una altra persona (o una altra
						cosa). 

				—A què es referia Plutó? —va
						preguntar la Hazel—. És veritat que és el meu pare? M’ha dit que tu havies
						formulat un desig...

				—Vés-te’n a l’habitació! —va cridar
						la mare—. Fes la bossa!

				La Hazel va marxar volant i, de cop i
						volta, va sortir bruscament del passat. 

				En Nico la
						sacsejava per les espatlles. 

				—Hi has tornat. 

				La Hazel va parpellejar. Encara seien
						al sostre de la cripta de Plutó. El sol era més baix. Havien sorgit més
						diamants al voltant d’ella, i els ulls li feien coïssor d’haver plorat.
					

				—Em sap greu —va murmurar.
					

				—No te’n sàpiga —va replicar en
						Nico—. On eres?

				—A l’apartament de la mare. El dia
						que vam marxar. 

				En Nico va assentir. Comprenia la
						seva història més bé que la majoria de la gent. Ell també un nen dels anys
						quaranta. Havia nascut pocs dies després que la Hazel i s’havia passat
						dècades tancat dins un hotel màgic. Però el passat de la Hazel era molt
						pitjor. Ella havia provocat tants desastres i tantes
					desgràcies...

				—Has d’aprendre a controlar aquests
						records —la va advertir en Nico—. Si et ve un desmai d’aquests en ple
						combat...

				—Ja ho sé —va mormolar—. I m’hi
						esforço. 

				En Nico li va estrènyer la mà.
					

				—Va bé. Crec que és un efecte
						col·lateral pel fet de... ja m’entens, del temps que vas passar a
						l’inframón. Confiem que millori. 

				La Hazel no n’estava gens segura. Al
						cap de vuit mesos, aquella mena de desmais semblaven empitjorar, com si la
						seva ànima intentés viure en dues franges temporals diferents al mateix
						temps. Ningú no havia tornat del món dels difunts abans (almenys no pas de
						la manera com ho havia fet ella). En Nico pretenia infondre-li confiança,
						però cap dels dos no sabien què passaria. 

				—No puc anar al nord altre cop —va
						dir la Hazel—. Nico, si he de tornar al lloc on va passar tot...

				—No correràs cap perill —li va
						prometre ell—. Aquesta vegada tindràs amics. En Percy Jackson... En Percy hi
						ha de jugar un paper, en tot això. Això ja ho has pressentit, no? És un bon
						element per tenir al costat. 

				La Hazel va recordar el que Plutó li
						havia dit molts anys abans: «Un dia la teva maledicció quedarà esborrada; un
						descendent de Neptú et portarà la pau».

				Devia ser en Percy? Potser sí, però
						la Hazel tenia la sensació que no resultaria gens fàcil. Potser ni tan sols
						en Percy no aconseguiria sobreviure enfront d’allò que els esperava al nord.
					

				—D’on ha vingut, ell? —va preguntar a
						en Nico—. Per què li diuen «grec», els fantasmes?

				Abans que en Nico pogués contestar,
						el so dels corns va ressonar des de l’altra banda del riu. Els legionaris
						s’aplegaven per a la reunió vespertina. 

				—Valdrà més que baixem cap allà —va
						dir en Nico—. Tinc el pressentiment que els jocs guerrers d’aquesta nit
						seran interessants. 

				

				

				VII

				HAZEL

				De tornada, la
						Hazel es va entrebancar amb un tros d’or massís. 

				Ja hauria de saber que no havia de
						córrer d’aquella manera, però li feia por arribar tard a la reunió. La
						Cinquena Cohort tenia els centurions més macos del campament. Però fins i
						tot ells l’haurien de castigar si no era puntual. Els càstigs romans eren
						durs: fregar els carrers amb un raspall de dents, netejar els corrals dels
						toros del coliseu, o que et llancessin al Petit Tíber dins un sac cosit ple
						de mosteles: no hi havia cap opció meravellosa.

				La barra d’or va sorgir de terra en
						el moment precís perquè ella la colpegés amb el peu. En Nico va intentar
						sostenir-la, però la noia va caure i es va esgarrapar les mans. 

				—Estàs bé? —En Nico es va agenollar
						al seu costat i va allargar la mà cap a la barra d’or. 

				—No! —va cridar la Hazel. 

				En Nico va quedar glaçat. 

				—D’acord. Perdona. És només que...
						ostres. Això és enorme. —Va treure un flascó de nèctar de la jaqueta
						d’aviador i en va abocar una mica a les mans de la Hazel. Els talls se li
						van començar a curar immediatament—. Et pots aixecar? 

				La va ajudar a posar-se dreta. Es van
						quedar tots dos mirant fixament la peça d’or. Era de la mida d’una barra de
						pa i duia gravat un número de sèrie i les paraules U.S. TREASURY. 

				En Nico va brandar el cap.
					

				—En el nom de Tàrtar! Com pot ser
						q...?

				—No ho sé pas —va replicar la Hazel
						en to afligit—. Pot ser que l’haguessin enterrat aquí uns lladres o que
						hagués caigut d’un vagó fa un segle. Potser ha sortit de la cambra
						cuirassada més propera. Qualsevol cosa que hi hagi a terra, poc o molt a
						prop d’on sóc jo... simplement aflora. I com més valuós és...

				—Més perillós resulta —va enllaçar en
						Nico arrufant les celles—. No l’hauríem d’enterrar? Si el troben els
						faunes...

				La Hazel va imaginar un núvol en
						forma de bolet enfilant-se des de la carretera i tot de faunes rostits
						sortint disparats en totes direccions. Era massa horrible per imaginar-ho.
					

				—Hauria d’enfonsar-se de nou quan me
						n’hagi anat, en principi, però per assegurar-nos-en... 

				Havia practicat aquest truc, però mai
						amb un objecte tan pesat i dens. Va assenyalar el lingot d’or i va fer un
						esforç per concentrar-se. 

				La peça d’or va levitar. La Hazel
						canalitzava la fúria, cosa que no li costava gaire: detestava aquell or,
						detestava la seva maledicció, detestava pensar en el passat i en tot en el
						que havia fracassat. Els dits li feien picor. La barra d’or resplendia
						d’escalfor. 

				En Nico va empassar saliva.
					

				—Umm, Hazel, n’estàs
						segura...?

				Ella va tancar un puny. L’or es va
						doblegar com si fos massilla. La Hazel el va torçar amb la voluntat fins a
						convertir-lo en un anell gegant ple de bonys. Llavors va disparar la mà cap
						avall. El seu dònut d’un milió de dòlars va picar contra el terra. Es va
						enfonsar tan endins que només va quedar a la vista una cicatriu de terra
						humida. 

				En Nico va eixamplar els ulls.
					

				—Això ha estat... terrorífic.
					

				La Hazel no creia que fos tan
						impressionant en comparació amb els poders d’un paio que podia reanimar
						esquelets i fer tornar persones d’entre els difunts, però li agradava ser
						ella la que el sorprenia, per variar. 

				Dins el campament, els corns van
						sonar altre cop. Les cohorts començarien a passar llista, i la Hazel no
						tenia gens de ganes d’acabar dins un sac cosit i ple de mosteles.
					

				—Afanya’t! —va dir al Nico, i es van
						posar a córrer cap a la portalada del campament. 

				La primera
						vegada que la Hazel havia vist la legió en formació, l’havia intimidat fins
						a tal punt que de poc no s’esmuny de tornada cap als barracots per
						amagar-se. I encara ara, després de nou mesos al campament, li semblava un
						fet impressionant. 

				Les quatre primeres cohorts, cada una
						amb la força de quaranta elements, ja havien format en rengles davant dels
						respectius barracots als dos costats de Via Praetoria. La Cinquena es reunia
						al fons de tot, davant de la principia, ja que els seus
						barracots es trobaven amuntegats a la cantonada posterior del campament, a
						prop dels estables i les latrines. La Hazel va haver de travessar corrent
						pel mig de la legió per arribar al seu lloc. 

				Els legionaris anaven equipats per a
						la guerra. Les cadenes del casc i les canyelleres brillaven sobre texans i
						samarretes liles. Duien els cascos decorats amb un gravat d’espasa i
						calavera. Fins i tot les botes de cuir de combat semblaven ferotges amb
						aquelles abraçadores de ferro, esplèndides per caminar sobre el fang i
						clavar guitzes a la cara d’algú. 

				Al davant dels legionaris, com una
						línia gegant de fitxes de dòmino, hi havia els seus escuts vermells i
						daurats, grans com la porta d’un armari. Cada soldat portava una llança
						semblant a un arpó anomenat pilum, un gladius, una daga i quaranta-cinc quilos d’altres equipaments. Si
						quan arribaves a la legió no estaves en forma, canviaves d’estat físic
						ràpidament. El simple fet de passejar amb tota l’armadura era un exercici
						completíssim. 

				La Hazel i en Nico van baixar pel
						carrer corrent quan tothom ja es posava ferms, de manera que l’arribada va
						ser notòria de debò. Els seus passos ressonaven sobre les pedres. La Hazel
						intentava evitar el contacte visual, però va clissar l’Octavi al capdavant
						de la Primera Cohort somrient irònicament de cara a ella, molt satisfet pel
						que semblava amb el casc plomat de centurió i una dotzena de medalles sobre
						el pit. 

				La Hazel encara treia foc pels
						queixals arran de les amenaces xantatgistes que li havia insinuat abans.
						Aquell àugur estúpid i el seu do profètic... De tota la gent del campament,
						per què havia de ser ell qui li havia descobert els secrets? Estava
						convençuda que ja l’hauria delatat feia setmanes si no fos perquè ell sabia
						que, els secrets de la Hazel, tenien més importància com a influència.
						Desitjava haver-se quedat la barra d’or per poder estampar-li a la cara.
					

				Va passar corrent per davant de la
						Reyna, que trotava endavant i enrere dalt del pegàs Scipio (amb el sobrenom
						de Skippy perquè era del color de la mantega de cacauet). Els gossos de
						metall, Aurum i Argentum, es bellugaven al seu costat. La capa lila
						d’oficial onejava al vent darrere d’ella. 

				—Hazel Levesque —la va cridar—.
						M’alegra que hagis pogut venir. 

				La Hazel sabia que més valia no
						contestar. Li faltava la major part de l’equip, però es va afanyar a ocupar
						el seu lloc al rengle a prop d’en Frank en posició de ferms. El centurió i
						capitost, un sagal de disset anys corpulent que es deia Dakota, acabava de
						pronunciar el seu nom: l’últim de la llista. 

				—Present! —va exclamar amb veu
						esquerdada. 

				Gracies als déus. Tècnicament, no
						havia fet tard. 

				En Nico es va acostar a en Percy
						Jackson, que s’estava en un costat amb un parell de guàrdies. En Percy tenia
						els cabells molls del bany. S’havia posat roba neta, però encara se’l veia
						incòmode. La Hazel no el podia pas culpar, d’això. D’aquí a un moment el
						presentarien a dos-cents marrecs armats fins a les dents. 

				Els lars van ser els últims a
						incorporar-se. Les seves figures liles feien
						pampallugues mentre, inquiets, buscaven el millor lloc. Tenien el molest costum de situar-se parcialment sobre el cos
						dels vius, de tal manera que els rengles s’assemblaven a una fotografia
						borrosa, però els centurions finalment van aconseguir separar-los.
					

				L’Octavi va cridar: 

				—Colors!

				Els portaestendards van avançar un
						pas. Duien capes de pell de lleó i sostenien piques decorades amb els colors
						de cada cohort. L’últim de presentar l’estendard va ser en Jacob, que també
						havia de portar l’àliga de la legió. Sostenia una pica sense res al
						capdamunt. Se suposava que aquesta tasca era un gran honor, però era evident
						que en Jacob la detestava. Per més que la Reyna insistís a seguir la
						tradició, la Hazel podia notar que una sensació de vergonya estremia la
						legió cada vegada que s’aixecava la pica sense l’àliga. 

				La Reyna va aturar el seu pegàs.
					

				—Romans! —va declamar—. Probablement
						ja heu sentit a parlar de la incursió d’avui. Dues gorgones han desaparegut
						dins el riu gràcies a aquest nouvingut, en Percy Jackson. Juno en persona
						l’ha guiat fins aquí proclamant que és fill de Neptú. 

				Els soldats dels últims rengles
						estiraven el coll per veure en Percy. Ell va aixecar la mà i va dir:
					

				—Hola. 

				—Vol unir-se a la legió —va
						prosseguir la Reyna—. Què diuen els auguris?

				—He llegit les entranyes! —va
						anunciar l’Octavi, com si hagués matat un lleó amb les mans nues en comptes
						d’esbotzar un coixí de peluix amb forma de panda—. Els auguris són
						favorables. Està qualificat per al servei!

				Els legionaris van proferir un crit:
					

				—Ave! Salut!

				En Frank es va retardar una mica, de
						manera que el seu «ave» va sonar com un eco agut. Els altres van riure entre
						dents. 

				La Reyna va indicar als oficials
						veterans que s’avancessin: un de cada cohort. L’Octavi, que era el més gran,
						es va girar de cara a en Percy.

				—Recluta —li va demanar—, tens
						credencials? Cartes de referència?

				La Hazel recordava el ritual de quan
						havia arribat ella. Molts nouvinguts portaven cartes de semidéus de més edat
						del món exterior, adults veterans del campament. Hi havia reclutes que
						tenien padrins rics i famosos. I alguns eren residents del campament de
						tercera o quarta generació. Una bona carta de recomanació et podia
						aconseguir un lloc a la cohort amb més renom, a vegades fins i tot
						ocupacions especials com ara ser missatger de la legió, que et deixava
						exempt de les tasques desagradables com eren cavar rases o conjugar verbs en
						llatí. 

				En Percy es va moure inquiet.
					

				—Cartes? Umm... no. 

				L’Octavi va arrufar el nas.
					

				Que injust!, volia cridar la Hazel. En Percy havia portat una deessa
						fins al campament. Quina recomanació més bona se li podia reclamar? Però la
						família de l’Octavi feia més d’un segle que enviava adolescents al
						campament. I a ell l’entusiasmava recordar als reclutes que eren menys
						importants que ell. 

				—Ni una carta —va mastegar l’Octavi
						en to de retret—. L’avalarà algun legionari?

				—Jo! —En Frank va fer una passa
						endavant—. M’ha salvat la vida! 

				De les altres cohorts, van sorgir
						immediatament crits de protesta. La Reyna va aixecar una mà reclamant
						silenci i va mirar fixament en Frank. 

				—Frank Zhang —va dir—, per segona
						vegada en el dia d’avui, et recordo que estàs a probatio. El teu parent diví no t’ha reclamat encara. Fins que no
						t’hagis guanyat el primer galó, no pots avalar cap altre resident.
					

				En Frank feia cara de morir-se de
						vergonya. 

				La Hazel no el podia deixar a
						l’estacada. Va sortir de la fila i va dir: 

				—El que vol dir en Frank és que en
						Percy ens ha salvat la vida. A tots dos. Jo sóc membre de ple dret de la
						legió. Avalaré en Percy Jackson. 

				En Frank la va ullar agraït, però els
						altres legionaris van començar a xiuxiuejar. La Hazel ben just si tenia
						crèdit per avalar. Només feia unes setmanes que havia obtingut el galó, i
						«l’acte de valor» que li havia merescut, més que res s’havia produït per
						accident. D’altra banda, era filla de Plutó, i membre de la Cinquena Legió,
						la desgraciada. No li feia pas un favor gaire gran a en Percy, donant-li
						suport. 

				La Reyna va arrufar el nas, però es
						va girar de cara a l’Octavi. L’àugur va somriure i va arronsar les
						espatlles, com si la idea el divertís. 

				Per què no?, va pensar la Hazel.
						Adscriure en Percy a la Cinquena reduiria força l’amenaça que representava.
						I a l’Octavi li agradava tenir tots els enemics en un sol lloc. 

				—Molt bé —va anunciar la Reyna—.
						Hazel Levesque, pots avalar el recluta. La teva cohort l’accepta?

				Els membres de les altres cohorts van
						començar a estossegar, procurant no riure. La Hazel sabia què pensaven: «Un
						altre perdedor a la Cinquena». 

				En Frank va colpejar a terra amb
						l’escut. Els altres membres de la Cinquena van seguir l’exemple, però no
						se’ls veia pas especialment entusiasmats. Els centurions de la cohort,
						Dakota i Gwen, van intercanviar mirades de pena, com si diguessin: «Ja hi
						tornem a ser». 

				—La meva cohort s’ha manifestat —va
						dir en Dakota—. Acceptem el nou recluta. 

				La Reyna va mirar en Percy
						compassivament. 

				—Felicitats, Percy Jackson. Quedes
						admès a probatio. Rebràs una tauleta amb el nom i la
						cohort. D’aquí a un any, o així que executis un acte de valor, esdevindràs
						membre de ple dret de la Dotzena Legió Fulminata. Serveix Roma, obeeix les
						normes de la legió i defensa el campament amb honor. Senatus Populusque
						Romanus!

				La resta de la legió va retrunyir el
						salut com un eco. 

				La Reyna va guiar el pegàs per
						allunyar-se d’en Percy, com si s’alegrés d’haver enllestit el seu cas.
						L’Skippy va estendre les seves ales precioses. La Hazel no podia evitar
						sentir una punxada d’enveja. Donaria qualsevol cosa per un cavall com
						aquell, però això no passaria mai. Els cavalls eren exclusivament per als
						oficials, o la cavalleria dels bàrbars, i no pas per als legionaris romans.
					

				—Centurions —va exclamar la Reyna—,
						vosaltres i les vostres tropes teniu una hora per sopar. Després ens
						trobarem al Camp de Mart. Les cohorts Primera i Segona seran els defensors.
						La Tercera, la Quarta i la Cinquena atacaran. Bona fortuna!

				Es va enlairar un clamor més fort:
						pels jocs de guerra i pel sopar. Les cohorts van trencar files per córrer
						cap al menjador. 

				La Hazel va cridar en Percy amb una
						mà, i ell es va obrir pas entre la gentada amb en Nico al costat. La Hazel
						es va sorprendre en veure que en Nico la mirava somrient. 

				—Bona feina, germaneta —li va dir—.
						Has demostrat coratge, avalant en Percy. 

				Mai no li havia dit «germaneta» fins
						a aquell moment. La Hazel es preguntava si anomenava així la Bianca.
					

				Un dels guàrdies havia donat a en
						Percy la placa de la probatio amb el seu nom. En
						Percy se la va lligar al collaret de cuir amb aquelles boletes estranyes.
					

				—Gràcies, Hazel —va dir—. Umm, què
						significa exactament això d’avalar-me? 

				—Que garanteixo el teu bon
						comportament —va explicar-li la Hazel—. T’ensenyaré les normes, et
						contestaré el que em preguntis i m’asseguraré que no portis la desgràcia a
						la legió. 

				—I... si faig alguna cosa
						malament?

				—Aleshores em mataran juntament amb
						tu —va aclarir la Hazel—. Tens gana? Anem a menjar. 

				

				

				

				

				VIII

				HAZEL

				El menjar del
						campament almenys era bo. Esperits de vent invisibles (aurae) servien els legionaris i aparentment sabien què volia
						cadascú amb exactitud. Feien volar plates i tasses tan de pressa que el
						menjador semblava un huracà de delícies. Si algú s’aixecava massa de pressa,
						corria el risc d’acabar embolat en un bol de mongetes o emplatat dins una
						plata de rostit. 

				A la Hazel li van portar un saltejat
						de gambes, el seu menjar preferit quan se sentia gaire enyorada. Li feia
						pensar quan era una nena a Nova Orleans, abans que la maledicció s’imposés i
						la mare es tornés tan amargada. A en Percy li va tocar una hamburguesa de
						formatge i una aigua amb gas més aviat estranya de color blau brillant. La
						Hazel això no ho entenia, però en Percy la va tastar i va somriure.
					

				—Que feliç que em fa, això —va dir—.
						No sé per què... però me’n fa. 

				Durant un moment, una aurae es va tornar visible: una noia elf amb un vestit blanc de
						seda. Va esclafir unes rialletes mentre omplia el got d’en Percy i després
						va desaparèixer com un cop d’aire. 

				El menjador semblava especialment
						sorollós. Les rialles reverberaven a les parets. Els penons de guerra es
						gronxaven a les bigues de cedre del sostre mentre els aurae voleiaven cap aquí i cap allà, vigilant que tots els plats
						estiguessin plens. Els legionaris sopaven a l’estil de Roma, asseguts sobre
						sofàs al voltant de taules baixes. I no paraven d’aixecar-se i canviar de
						lloc, escampant rumors sobre a qui li agradava qui i tota mena de
						xafarderies. 

				La cinquena cohort, com de costum, va
						ocupar el lloc de menys honor. Les seves taules eren
						al fons del menjador, a prop de la cuina. La taula de la Hazel sempre era la
						menys concorreguda. Avui hi eren ella i en Frank, com de costum, amb en
						Percy, en Nico i en Dakota, el centurió, que hi havia anat a seure, segons
						suposicions de la Hazel, perquè se sentia obligat a donar la benvinguda al
						nou recluta. 

				En Dakota es reclinava al sofà amb
						posat lúgubre, mesclava sucre amb la beguda i s’ho bevia a glops. Era un
						paio d’aspecte boví amb cabells negres arrissats i uns ulls que no
						s’alineaven gaire bé, de manera que, quan el mirava, la Hazel tenia la
						sensació que el món s’inclinava. I que begués tant ja a aquella hora no era
						pas un bon senyal. 

				—Bé, doncs —va dir amb un rot,
						gronxant el got—. Benvingut al Percy, party —va arrufar les celles—. O a
						l’inrevés, tant li fa. 

				—Umm, gràcies —va dir en Percy, tot i
						que tenia l’atenció concentrada en en Nico—. Em preguntava si podíem parlar,
						saps... sobre on et puc haver vist abans. 

				—Esclar —va replicar en Nico, una
						mica massa de pressa—. Però el cas és que jo passo la major part del temps a
						l’inframón. Així que si no ens hem conegut allà d’una manera o
						altra...

				En Dakota va tornar a eructar.
					

				—L’ambaixador de Plutó, li diuen. La
						Reyna no està mai segura de què fer amb ell quan ve de visita. Hauríeu
						d’haver vist la cara que va posar quan es va presentar amb la Hazel i li va
						demanar que l’acceptés al campament. Emm, sense ànim d’ofendre. 

				—En absolut. —En Nico semblava
						alleujat pel canvi de tema de conversa—. En Dakota va ser molt amable,
						donant suport a la Hazel.

				En Dakota va envermellir. 

				—Sí, bé... Semblava una bona noia. Va
						resultar que tenia raó. El mes passat, quan em va salvar de... emm... ja
						sabeu. 

				—I tant! —va exclamar en Frank
						aixecant la mirada del seu fish and chips—. Ho hauries
						d’haver vist, Percy! Va ser així com la Hazel va obtenir el galó. Els
						unicorns van decidir sortir d’estampida... 

				—No va ser res —va dir la Hazel.
					

				—Com que res? —va protestar en
						Frank—. Haurien esclafat en Dakota! Tu et vas plantar al davant dels
						unicorns, els vas desviar i li vas salvar la pell. No havia vist mai res com
						allò. 

				La Hazel es va mossegar el llavi. No
						li agradava parlar-ne, i la incomodava la manera com ho explicava en Frank,
						com si fos una heroïna. La veritat era que ella, més que res, tenia por que
						els unicorns es fessin mal enduts pel pànic. Els corns eren de metall
						preciós, plata i or, així que va aconseguir desviar-los pel simple
						procediment de concentrar-se, atraient els animals pel corn per guiar-los
						cap als estables. Això li havia procurat un lloc de ple dret a la legió,
						però també havia originat rumors sobre els seus poders estranys (rumors que
						li recordaven els dies dolents del passat). 

				En Percy la va estudiar. Aquells ulls
						verd marí la desconcertaven. 

				—Vau créixer junts, tu i en Nico? —li
						va preguntar. 

				—No —va contestar en Nico
						avançant-se—. No fa pas gaire que he descobert que la Hazel és germana meva.
						Ella és de Nova Orleans. 

				Això era veritat, per descomptat,
						però no pas tota la veritat. En Nico deixava que tothom cregués que l’havia
						trobat per casualitat a la ciutat actual de Nova Orleans i l’havia portat al
						campament. Era més fàcil que explicar tota la història. 

				La Hazel havia intentat fer-se passar
						per una noia moderna. No resultava senzill. Els semidéus, per sort, no
						usaven gaires enginys tecnològics al campament. Els seus poders eren
						propensos a fer tornar bojos els aparells electrònics. Però la primera
						vegada que va anar de permís a Berkeley, gairebé li agafa un atac de cor.
						Televisors, ordinadors, iPods, Internet... Es va alegrar de tornar al món
						dels fantasmes, els unicorns i els déus. Tot això li semblava molt menys
						fantàstic que el segle XXI. 

				En Nico encara parlava dels fills de
						Plutó. 

				—No som pas gaires —va apuntar—, així
						que hem de fer pinya. Quan vaig trobar la Hazel... 

				—Tens més germanes? —li va preguntar
						en Percy, com si gairebé sabés la resposta. 

				La Hazel es va preguntar un altre cop
						quan s’havien conegut ell i en Nico, i què era allò que amagava el seu
						germà. 

				—Una —va admetre en Nico—. Però va
						morir. Vaig veure el seu esperit unes quantes vegades a l’inframón, però
						l’última vegada que vaig baixar-hi... 

				Per fer-la tornar, va pensar la
						Hazel, tot i que en Nico no ho va arribar a dir. 

				 —Havia desaparegut —la veu d’en Nico
						es va fer aspra—. Solia ser a l’Elisi, com si diguéssim el paradís de
						l’inframón, però va triar tornar a néixer en una vida nova. Ara ja no la
						veuré mai més. Vaig tenir molta sort de trobar la Hazel... a Nova Orleans,
						vull dir. 

				En Dakota va grunyir. 

				—A menys que et creguis els rumors. I
						no vull pas dir que jo ho faci. 

				—Rumors? —va preguntar en Percy.
					

				Des de l’altre costat de la sala, el
						faune Don va cridar: 

				—Hazel!

				La Hazel mai no s’havia alegrat tant
						de veure el faune. No tenia permès l’accés al campament, però sempre
						s’espavilava per esmunyir-se a dins, esclar. S’obria pas cap a la taula
						d’ella, somrient a tothom, robant menjar dels plats i assenyalant els
						membres del campament: 

				—Ei! Demaneu per mi! 

				Una pizza voladora li va picar al cap
						i va desaparèixer darrere un sofà. Després es va aixecar d’un bot, encara
						somrient, i va reprendre el camí. 

				—La meva noia favorita! —Pudia com
						una cabra molla embolicada amb formatge ranci. Va inclinar-se sobre els
						sofàs on seien per examinar el menjar—. Digue’m, nouvingut, t’ho menjaràs,
						això?

				En Percy va arrufar el nas.
					

				—No són vegetarians, els
						faunes?

				—No et parlo pas de l’hamburguesa,
						sagal! Et parlo del plat! —Va ensumar els cabells d’en Percy—. Ep... què és
						aquesta olor?

				—Don! —va exclamar la Hazel—. No
						siguis mal educat. 

				—No, dona, no, jo només...
					

				El seu déu domèstic, Vitellius, va
						brillar oscil·lant per adquirir consistència, dret i mig incrustat al sofà
						d’en Frank. 

				—Faunes al menjador! On anirem a
						parar? Centurió Dakota, faci la seva feina!

				—Ja la faig —va grunyir en Dakota de
						cara al got—. Estic sopant!

				En Don continuava ensumant pel
						voltant d’en Percy. 

				—Tu tens un vincle d’empatia amb
						aquest faune, tio!

				En Percy es va apartar. 

				—Un què?

				—Un vincle d’empatia! És molt dèbil,
						com si algú l’hagués suprimit, però...

				—Ja ho tinc! —En Nico es va aixecar
						inesperadament—. Hazel, què et sembla si us donem temps, a tu i a en Frank,
						per orientar en Percy? En Dakota i jo farem una visita a la taula de la
						pretor. Don i Vitellius, vosaltres també vindreu. Discutirem les estratègies
						dels jocs de guerra. 

				—Estratègies per perdre? —va murmurar
						en Dakota. 

				—El Noi de la Mort té raó! —va dir en
						Vitellius—. La legió lluita pitjor que quan érem a Judea, i aquella va ser
						la primera vegada que vam perdre l’àliga. Doncs, si jo fos el comandant...

				—No em podria menjar el servei,
						primer? —va preguntar el Don. 

				—Marxem! —En Nico es va posar dret i
						va agafar en Don i en Vitellius per les orelles. 

				En realitat, ningú no podia tocar els
						lars a excepció d’en Nico. En Vitellius barbotejava enfurismat mentre se
						l’emportaven cap a la taula de la pretor. 

				—Ai! —va protestar en Don—. Tio,
						vigila on vas!

				—Anem, Dakota —el va cridar en Nico
						per sobre l’espatlla. 

				El centurió es va aixecar sense
						ganes. Es va netejar els morros (en va, perquè sempre els tenia tacats de
						vermell). 

				—Tornarem aviat. 

				Es va sacsejar de cap a peus, com un
						gos quan vol eixugar-se. Després va marxar trontollant i esquitxant amb el
						got. 

				—Què significa, això? —va preguntar
						en Percy—. I què li passa, a en Dakota?

				En Frank va sospirar. 

				—Està bé. És un fill de Bacus, el déu
						del vi. Té un problema amb la beguda. 

				En Percy va obrir uns ulls com
						taronges. 

				—Li deixeu beure vi?

				—No, pels déus! —va dir la Hazel—.
						Seria un desastre. És un addicte al Kool-Aid vermell. Se’l veu amb el triple
						de sucre del que és normal i ja té TDAH, o sigui dèficit d’atenció i
						hiperactivitat. Un dia d’aquests li explotarà el cap. 

				En Percy va mirar cap a la taula de
						la pretor. La major part dels oficials veterans conversaven animats amb la
						Reyna. En Nico i els seus dos captius, en Don i en Vitellius, eren drets al
						perímetre. En Dakota corria endavant i enrere enfront d’una filera d’escuts,
						colpejant-los amb el got metàl·lic com si es tractés d’un xilòfon.
					

				—tdah —va mormolar en Percy—. No m’ho puc creure. 

				La Hazel es va esforçar per no riure.
					

				—Bé... en pateixen la majoria de
						semidéus. Si no són dislèxics. Ser un semidéu només significa que tenim el
						cervell connectat d’una manera diferent. Com tu... tu vas dir que tenies
						problemes llegint. 

				—Vosaltres també sou així? —va
						preguntar en Percy. 

				—No ho sé —va admetre la Hazel—.
						Potser sí. A la meva època, de les criatures com nosaltres en deien
						«ganduls» i punt.

				En Percy va arrufar les celles.
					

				—A la teva època?

				La Hazel es va maleir en veu baixa.
					

				Per sort per a ella, en Frank va
						parlar: 

				—Tant de bo jo tingués TDAH o dislèxia. Jo només
						tinc intolerància a la lactosa. 

				En Percy va somriure. 

				—De veritat?

				En Frank podia ser el déu més totxo
						de la història, però la Hazel opinava que, quan arrufava els llavis, era
						molt maco. Les espatlles se li van ensorrar. 

				—I a més m’agraden els
						gelats...

				En Percy va esclafir a riure. La
						Hazel no va poder evitar afegir-s’hi. Resultava agradava asseure’s a sopar i
						tenir la impressió d’estar entre amics. 

				—Entesos —va reprendre en Percy—. Ara
						digueu-me per què és una desgràcia formar part de la Cinquena Cohort.
						Vosaltres sou fantàstics. 

				A la Hazel, el compliment li va fer
						pessigolles als dits dels peus. 

				—És... complicat. A part de ser la
						filla de Plutó, m’agrada muntar a cavall. 

				—Per això fas servir una espasa de
						cavalleria?

				Ella va assentir. 

				—Suposo que és una rucada. Fer-se
						il·lusions per res. Només hi ha un pegàs al campament i és el de la Reyna.
						Els unicorns només es conserven amb fins medicinals, perquè la pell de les
						banyes cura el verí i tot això. En fi, les batalles romanes sempre es
						lliuren a peu. La cavalleria... diguem que se la miren per sobre l’espatlla.
						De manera que a mi em miren igual. 

				—Ells s’ho perden —va remarcar en
						Percy—. I tu què, Frank?

				—Arquers —va murmurar—. Això tampoc
						no els agrada, si no ets fill d’Apol·lo. En aquest cas tens una excusa.
						Confio que el meu pare sigui Apol·lo, però no ho sé. No en sé pas gaire,
						d’escriure poesia. I tampoc no sé si vull ser parent de l’Octavi.
					

				—No et puc culpar —va dir en Percy—.
						Però amb l’arc, ets un campió... Com has travessat les gorgones...! Deixa-ho
						córrer, què pensa la gent. 

				La cara d’en Frank va envermellir com
						el Kool-Aid d’en Dakota. 

				—Si pogués. Tothom pensa que hauria
						de lluitar amb espasa perquè sóc alt i gros. —Va ullar la pròpia
						corpulència, com si no s’acabés de creure que era seva—. Diuen que sóc massa
						rabassut per ser arquer. Potser si el meu pare un dia em reconegués...
					

				Van menjar en silenci uns quants
						minuts. Un pare que no et volia reconèixer... La Hazel ja sabia de què
						anava, aquest sentiment. Tenia la impressió que en Percy també s’hi podia
						identificar. 

				—Has preguntat per la Cinquena Cohort
						—va dir al final—. Per què és la pitjor. Això, de fet, va començar molt
						abans que arribéssim nosaltres. 

				Va assenyalar la paret del fons, on
						hi havia exposats els estendards de la legió. 

				—Veus la pica buida del
					mig?

				—L’àliga —va dir en Percy.
					

				La Hazel va quedar desconcertada.
					

				—Com ho saps?

				En Percy va arronsar les espatlles.
					

				—En Vitellius parlava de com la legió
						havia perdut l’àliga fa molt temps. «La primera vegada», ha dit. Actuava com
						si fos una desgràcia enorme. He suposat que el que falta és això. I per com
						tu i la Reyna parlàveu abans, he deduït que havíeu perdut l’àliga una segona
						vegada, recentment, i que això tenia alguna relació amb la Cinquena Cohort.
					

				La Hazel va prendre nota de no tornar
						a infravalorar en Percy. Al primer moment, havia pensat que era una mica
						ruc, per les preguntes que feia (sobre el Banquet de la Tuna i tot plegat),
						però evidentment era més llest del que deixava veure. 

				—Doncs tens raó —va dir finalment—.
						Això és el que va passar exactament. 

				—Però què és aquesta àliga, si es pot saber? Per què és tan
						important?

				En Frank va espiar els voltants per
						assegurar-se que ningú no parava l’orella. 

				—És el símbol de tot el campament:
						una gran àliga d’or massís. Se suposa que ens ha de protegir a la batalla i
						que ha d’espantar els enemics. Cada àliga donava a la seva legió tota mena
						de poders, i la nostra provenia de Júpiter en persona. S’explica que va ser
						Juli Cèsar qui va posar a la nostra legió el sobrenom de Fulminata, que vol
						dir ‘armada amb llampecs’, en referència als poders de la nostra àliga.
					

				—No m’agraden els llampecs —va
						apuntar en Percy. 

				—Sí, bé —va dir la Hazel—, no ens
						feia pas invencibles. La Dotzena va perdre l’àliga per primera vegada fa
						molts anys, a l’antiguitat, durant la rebel·lió jueva. 

				—Em sembla que vaig veure una
						pel·lícula sobre això —va dir en Percy. 

				La Hazel va arronsar les espatlles.
					

				—Pot ser. S’han fet molts llibres i
						pel·lícules sobre legions que perdien l’àliga. Desgraciadament, ha passat
						unes quantes vegades. Era tan important la nostra àliga... en fi, els
						arqueòlegs no han recuperat mai ni una sola àliga de la Roma antiga. Cada
						legió protegia la seva fins a l’últim home, perquè estava armada amb poders
						divins. Preferien amagar-la o fondre-la que lliurar-la a l’enemic. La
						Dotzena va tenir sort la primera vegada. Vam aconseguir recuperar l’àliga.
						Però el segon cop...

				—Hi éreu, vosaltres? —va preguntar en
						Percy. 

				Tots dos van moure el cap
						negativament. 

				—Jo gairebé sóc tan nou com tu —va
						remarcar en Frank tocant amb un dit la placa de probatio—. Vaig arribar el mes passat. Però tothom ha sentit a
						explicar la història. El simple fet de parlar-ne ja és cridar la mala sort.
						Als anys vuitanta, es va organitzar una expedició grandiosa a
						Alaska...

				—Recordes la profecia que vas veure
						al temple —va continuar la Hazel—, la dels set semidéus i les Portes de la
						Mort? Llavors el nostre pretor veterà era en Michael Varus, de la Cinquena
						Cohort. En aquell temps, la Cinquena era la millor del campament. Se li va
						ocórrer que donaria glòria a la legió si aconseguia desxifrar la profecia i
						fer que s’acomplís. O sigui salvar el món de la tempesta, el foc i tot això.
						En va parlar amb l’àugur i l’àugur li va contestar que la resposta era a
						Alaska. Però va advertir en Michael que encara no havia arribat el moment.
						La profecia no anava dirigida a ell. 

				—Però hi va anar igualment —va
						endevinar en Percy—. Què va passar?

				En Frank va abaixar la veu.
					

				—Una història llarga i espantosa. Van
						liquidar gairebé tota la Cinquena Cohort. Juntament amb l’àliga, van perdre
						la majoria d’armes d’or de la legió Imperial. Els supervivents es van tornar
						bojos o es negaven a parlar del que els havia atacat. 

				Ja ho sé, ja, va pensar la Hazel
						solemnement. Però va guardar silenci. 

				—Com que van perdre l’àliga —va
						continuar en Frank—, el campament s’ha anat debilitant. Les missions són més
						perilloses. Els monstres ataquen les fronteres més sovint. La moral ha
						baixat. I l’últim mes les coses han empitjorat molt i més de pressa.
					

				—I la Cinquena Cohort es va carregar
						la culpa —va suposar en Percy—. Per això ara tothom creu que estem maleïts.
					

				La Hazel es va adonar que el seu
						saltejat ja era fred. Se’n va empassar una cullerada, però el menjar
						reconfortant no resultava gaire reconfortant. 

				—Hem estat els pàries de la legió des
						de... Des del desastre d’Alaska, vaja. La nostra reputació va millorar quan
						en Jason va ascendir a pretor... 

				—El noi que es va perdre? —va
						preguntar en Percy. 

				—Sí —va replicar en Frank—. Jo no el
						vaig arribar a conèixer. És anterior a la meva arribada. Però he sentit a
						dir que era un bon líder. Va créixer a la Cinquena Cohort, pràcticament. Li
						era igual què pensava la gent sobre nosaltres. Va començar a reconstruir la
						nostra reputació. I després va desaparèixer. 

				—Cosa que ens va deixar altra vegada
						a la casella inicial —va exclamar la Hazel en to aspre—. Com si estiguéssim
						maleïts novament. Ho sento, Percy. Ara ja saps on t’has ficat. 

				En Percy va fer un glop d’aquell
						refresc blau i va escampar una mirada reflexiva cap al menjador. 

				—Jo no sé ni d’on he vingut... Però
						tinc la impressió que no és pas la primera vegada que sóc un marginat —va
						centrar els ulls en la Hazel forçant un somriure—. D’altra banda, més val
						ingressar a la legió que ser presa dels monstres allà als boscos. He fet
						nous amics. Potser junts podrem capgirar la situació de la Cinquena Cohort,
						no us sembla?

				Un corn va sonar a l’extrem de la
						sala. Els oficials de la taula de la pretor es van aixecar (fins i tot en
						Dakota, amb els morros vermells com els d’un vampir per culpa del Kool-Aid).
					

				—Comencen els jocs! —va anunciar la
						Reyna. 

				Els legionaris van respondre amb una
						cridòria i es van afanyar a recollir la impedimenta que havien deixat
						repenjada a la paret. 

				—Així que nosaltres som el bàndol
						atacant? —va preguntar en Percy per sobre del xivarri—. És beneficiós, això?
					

				La Hazel va arronsar les espatlles.
					

				—Bones notícies: nosaltres comptem
						amb l’elefant. Males notícies...

				—Deixa-m’ho endevinar —la va
						interrompre en Percy—. La Cinquena Cohort sempre perd. 

				En Frank va donar-li un cop a
						l’espatlla. 

				—M’encanta aquest tio. Vine, amic
						meu. Anirem a apuntar la meva derrota consecutiva número tretze!
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